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TU HOC 36 NGAY | 
BIÈT TIENG PHÁP 


LE FRANÇAIS PAR SOI-MÊME EN 36 JOURS 


Theo một phương pháp đặc biệt 
của các giáo sĩ đầu tiên sang 
day cúc đồng bào miền Nam 


PHƯƠNG PHẮP VÔ SONG 


Dé hiều, nhớ lâu, không nan, 
kèt quà mau chóng hon hồi, 


1251 


IN LẦN THỨ NHẤT 


NHÀ XUẤT BẢN CÂY THÔNG GIỨ BẢN QUYÉN 


VAN - DUNG 


Ngayén giáo viên Tu -tài 


TỰ HOC 


= “a K ga. a 
136 NGAY BIET TIENG PHAP 
theo một phương pháp đặc biệt của các giáo si dáu 
liên sang giàu các đồng bảo miền Nam) 


Phương pháp vô song 
De bien nh lâu, kết quả mau hon hel 
các phương pháp hiện có & Việt - Nam 


LE FRANCAIS PAR SOI - MÊME EN 86 JOURS 


D'après méthode spéciale appliquée par 
les premiers missionnaires enseignant 
le francais aux compatriotes du Sud, 


Seule méthode 
Facile à apprendre, non rebulante, 
faisant réaliser. des progrès  ultra-ra- 


pides et nettement supérieure à d'au. 
tres méthodes connues au Vièl- Nam 


— NHA XUAT BAN — 
CAY . THÔNG 


(Giữ bản quyền) 


` r A 
MAY LÒI NÓI DAU 


Từ trước tới nay dá bao nhiêu cuốn sách dây tiếng Pháp 
được ra đời, đề giúp những ai có thề tự-học mét mình mò 
biết được tiếng Pháp, 

Ve mặt đại thề má quan-sál, ta thất tắt cả những sách 
ấu, hoặc do người Viét-Nam, hoặc chính người Pháp soạn, hết 
thầu đều có Ít nhiều khuuết điềm vé phần thực hành. nghĩa 
là các phương-pháp day đó van chwa thoát ra ngoài khuón 
khó của ván-pham thường thức, Nói môt cách khác dé hiều 
hon là moi qui-luát van còn dit theo thề thức của vän pham 
pháp (grammaire française), Bởi sw học rất lâu có kết quả. 
người học, ngay từ buói đầu tiên đã cam thấu chán nan vi 
(hấu nó tiền chậm chap, phải dò dam lâu, trước khi di thẳng 
l&i chủ được hi?u mau các chữ. các câu (eng Pháp, đề được 
dem áp-dung tức“thởi trong sự giao dịch v&i nqoat-nhár.. 
Dành rằng pham viéc gi cũng phải có nguồn góc, mối.dưởng, 
ti như người la mới sinh ra còn la đứa bé nit rồi mãi mài 
,v&i thời gian mới thành-nhân được, Những ván-dé < hoc än 
ngay + dòt v&i người đã luống tubi từ*%g dann gánh vác viéc 
đời ; trước lại chưa được học lập, nay vi như-yếu muốn hoc 
« cấp.tốc » de tam đủ dùng trong viéc giao thiếp : nhưng khấn 
còn phái bán rộn vi sinh kë không do [hòi-giò, óc ndo thúng 
minh dû din chặt mát rồi, Váy nên môt phương pháp rưởm 
rà, kém phần thực hành là khóng the đưa đến một kèt quả 
«há-quan nào hết. 


Tác.gid trong 18 nam chuyén day vé món « Pháp: ván thực 
hành » dà thư (bai được nhiều kinh.nghièm, nhất la đã từng 
nha diptrao đồi #.kiên hoc công sự vòt cac giáo.sĩ truyen 
đạo Au-Táy dá đặt chan lên dat Viél- Nam hôi gan cuôi thế. kỷ 
"ước lúc mi chung quanh các tu-sï ấu, chi mới có một só 
hiếm người Việt có thề diễn đạt được rò rành $ kiến minh 
bằng tiếng Pháp. 

Düc-linh eta phương pháp má tac-gia trình bày rong 
cuón « Tw hos 36 ngày biết tiếng Pháp » dây là sw hoc không 
(hág nan, càng hợc cùng say sua, dé nhé vè nhé láu. 


Phwong .pháp. düc biết này. phong theo biện SS, cử" kij 
(procédés mnémolech aiques) trong khoa sit.pham iúrtán ; nó 
khoa hoc mà rất dän-dr, luyện cho tri nhớ được bền giai; cho 
sự hoc được ghi-ki thắm.nhập mau véo < não-đề > vi như. tè 
q dy thăm. tối hú? mad giọt mực DÂY. 


Phwong-phap nay chỉ can kiên nhẫn, Chuyện 2n Irong .- 
9 ngay đầu, không hon kém, cốt ¿hi nhớ thuộc thông 3 bai đâu 
tien (3: nguy 1 bài), May bài náy tựa như máy vóng cối yèn 
trong chuôt giây sich pág. Cả cudn sách này. tác-giả chia xếp ` 
thành ` 19 bai, đặt theo thế liên-höän, bién-hóa vô cùng, có (hề 
giup các ban dem áp-dung nó trong moi (ường-hợp gioo ` 


dich, ddi.thoai, trừ những ván-de phải diéri-ÿ thuộc vé khoa j 
hoc “kay piitp:tg thi khóng ke. t 


Es TÁC GIÁ 


RÀI THỨ NHAT 


. Những vần chính (kèm phiên âm tiếng Viêt, 
(Cần phái bič: đọc thông mới có th? đọc diro: hết các *téng Phap) 


B 
y 


| Ba (ba), bo (bô), bu (buy), bè (be), bé, bê (bê), be(bo), bi (hi). 


Bla (bo-la), blo (be-lô), blu (bo-luy), blé (bale), blé, blé 
(bơ lê) ble (bo-lo). bli (ba-li). 


_ Bra (bo-ra), bro (bơ.rô), bru (bo-ruy), brè (bo-re), bré 
bre (bo-ré) bre (ba.ro), bri (bo.ri). 


C 


"CI (ea), co (có), cu (quy). cè. (se) cé, cé (sè), ce (sơ), 


ci (si), ca (sa) co (sô), cu (suy). cy (si), 

Cha (sa) (uốn lưỡi), cho (80) (có cho doc id có), chu (suy), 
(uốn lưỡi), chè (se)(uón lười) ché (sè) (uốn. (ưỡi) 
. che (sơ) (uốn daði) : chi (si) (uốn lưỡi, có chô doc la 


KÉ ki), chr (cơ-rơ), chỉ (colo). 


Eta (ca-la), clo (co-lò), clu (co-luy), clè (cơ-le), clé 
(cơ.lê), cle (ca-lo), eli (coli). 


Cra (Ca-ra), cro (co-rà), cru (€ơ-ruy), crè (co re), cré, ere, 
yo+. (ew.rà), cre (€ơ-rơ), cri (cari), cry (ca-ri), 


„ D 
Da (da), do (dò), dò (dò), du (duy), dè (de), dé. (de), 
à `! de (do), di (đi), dy (di). sA 2 


Dra (dora), dro (do-rò), dru (do-ray), dre (do-re), dre 
(do.rè), dre (đơ.rơ), dri (đơ-r)). 


F 


Fa (pha), fo (pho), fu; fù (phuy) fè (phe), fé, fè (phê), fe 
(pho) fi (phi), 

F ra (pho-ra), fro (pho.ró), fru (phơ-ruy), frè (pha.re), fré, frè 
(phơ.rê), fre (pho-ro), fri (pho-ri) 

Fla (pho-la) flo (pho.lò), flu, flà (pho-Iuy), flè (pho.le) flé 
(pho-lè), fle (pho-lo), fli (pho-li). 


G 


Ga (ga), go (gô), gu (guy), gè (gie), gé, ge (gie), ge (gio) 
| gi (gi). gy (gi). . 

Gla (go-la), glo (go-lò), glu (go-luy), glè (gơ-le), giá 
(go-lè), gle (go-to), gli, gly (go-ly), | 
Gna (nha,) gno (nhỏ), gnu (nhuy), ¡gone (nhe), gné (nhé), 

gne (aho), gni (nhì), 
Gra (go-ra), gro (go-rò), gru (gơ-ruy), grè (gơ-re), gré, gré 
(go-ré), gre (goro), gri (go-ti), 


H 


Ha (ha hay a hát cám), ho (hô hag ò), hu (huy hay uy), 
hè (he hay e), hé, hé (hé hay ê), he (ho), hi (hi hay i), 
hy (hi hay i), 


Ja (gia), jo (gi0), J (gluy); Je (glO; jé" (tè). je (glo), 
ji (gi). 


IT 


Ka (ea), ko (cô), ku (quy), KR (ke), kẻ. (kè), ke Go) 
ki (ki), ky (ki). 


Kra (ca-ra), kro (cơ-rô), kru(co ray) krè (ca-re), kré (co-ré) 
kre (co-ro), kri (co.ri) 

Kla (co-la) klo (cơlô), klu (co-luy) klè (co-le) klé (cơ-lê) 
kle (cơ.lơ) kli (co-li) 


La (la); lo (16), lu (luy), lè (le) lé (18), le (la), li, ly (li). 
Ma (ma), mo (mò), mu (muy), mè (me), mé, mé 
(mê) me (mơ), mi, my (mi), 


Na (na), no (nò), nu (auy), né (ne), né, (ut) ne (no), 


ni, ay (ni) 
P 


Pa (pa); po pò (pò), pu (puy), pè (pe), pé pé (pe) 
pe (po), pi. py (pi) 

Pla (po-la), plo (pó.Iz), plu (pe-luy) plè (po.le), plé 
plè (po-lè), ple (pơ-lơ), pli (po lì), 


Pha (pha). pho (phô) phè (phe) phe (pho) phi (phi) 


Pra (pa-ra), pro (po.ró), pra (po-ruy) pré (po-re), pré, 
pré (pa-rè), pre (po.ro), pri (po-ri). 


Qua (ca), quo (có), qué (ke), qué, qué (kê), que (co) qui (ki) 


Ra (ra) ro, rô, (rô), ru (ruy), rè (re), ré, ré (rè) re (ro) 
ri (ri), 


7 


S 


Sa (xa), so (xô), su (xuy) se (xe) sé (xê) se (xơ), 8Ì (xì), 


“sy (xì) T 


Ta (ta), to (tô), tu (tuy) lè (te), té, tê, (tê) te (to), ti (ti) 
“Tha (ta) tho (tò), the (te), thé (tè), the (to) thì (ti) 


Tra (la ra,) tro (ta rô tru (tơ ruy) trè (to re), tré, tré 
(la ré) tre (to ra), tri Ca ri). dA 
E ka (am) SS AR tan» Gë A8 LE 


ipa 845 14900) 
i lai ) ^ PEN A6 MULCA pa vg. 


Va (va) vo vô (vò,) vu (Fuy), vè (ve), vé, vè (vê), ve (vo, 
vi (vi). af x 


>V la (vo ta), vlo (vo 10), vlu Tio lay) vlè. (va, Aem Ava (ve lè) 
vle (vơ lo) vli (vo li) 


Vra (vo ra) vro (vơ rô,) dh (vơ ruy) vrè: (vo i vré, (vo ré) 
vre A hé Se? vri Uo ri) : 


De 


P} 


W (vè du ba I0), tiéng Anh thì dec như u, thi du itd 


(u at man : người vän xe điện) (tiếng Pháp thì don như 
av th ; thi du wagon (ua góng hay va gêng * toa tán 
wa (ua ay ge. wô (uô hay va) wé (né hay vé) Se (va) 


Qich-xo ) 
Xa (xa,) xo (x0,) xu SA xè (xe) xé (xè), xe (xo) xi (xi) 


i Ide-do) 
Za (da) zo, zô (dô), zu.(duy) zê (de) zé (dè) ze kana. (di) 
Lag (da-go.) zig (di-ge) 
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BÀI THỨ HAI 


Nhứng phần phụ về chữ eám 
(cũng cün phải biết do: thông mới doc được cúc tiéng Pháp) 


A 


; Ab (Áp). ac (Ac), ad, at (At), af (a-pho), ai (e) ai (a.i), al 


(a-lo), am (im hay ang), an (iing har an), ail (ay), aim 
(anh), air te.ro), ap (áp). aq (a-co), ar (aro), as (a-so), 
au (ô), auf (ô.phơ),, anl (6.10 vai ô), ax (Ất. xv), ay (ai), 

az (a-do), av (avo) 


. Những vän æ liền sát nhau viel œ thì đọc là ê thí du zgosome 


(^ (#“gồ-đôm = sén-lòc) 


)) EUA I 


Fa (é-a) cau (0), ec (ech)lef (e-pho) el (e-lơ) ei (ë) eil (ày) 
ei (ê), ein (anh) em (èm hay Ang) en (en hay Ang) ep 
` (êp) er (ero hay ë) es (e-so) et (êt hay €) èt (Eto) euf 
(ơ-phơ) euil (ai) eùl (ơ-lơ hay vn} eur (ơ-rơ ) eus 

(o hay œ sơ), eux (a) ez (ê do) 


6 


riar | 


Gea (yiê-a hag gié), geo (già-0), geai (gie hay gi e), gen; 


(gi 0a), geon (giông hay dóng). 


L| | ü 


da Ga). iai (ie hay tè) ian G šng), fan (10) ie (ich) ié 


(18), ie (i), ié, it (fè), iè (ie), jet (iê), il (in hay i-lo), 
len (iéog hay idag) ier (iê hay ie), io (iô), im (im 
hoy enh, Khi in đứng trước m nữa, hay b vá p thi 
m doc nhu n, Thí dụ : immobile, impossible (anh. pòt- 
si-bo -lo = không thề được, imbécile anh-bé:si-lo = khốn 
nan), ia (anh hay i.no), if (i-pho) ip (i-po) ir (i-ra) 
la (iss hay i), it (ft hay i) iz (i-do hag i), ion (iông). 


0 


Oa (oa) ob (ô-bơ), od (6-do) oc (ốc) of (Gp-pho) og (ô 
hay 6.go), ol (6-lo), om (ôm hay ông), ou (ông), op 
(6p), or (o-ro) os (ó.so), ot (ốt hay à), ou (u), ov 
= (ô-vo) ox (6c) ey (oay hay oa) oz (ode hay ô) ow (u) 
(Fil (oi), cur (o-ro), œu (o), œuf (o.pho, nến ra sò nhiều 
có s thi ceufs doc là do), 
Ol (oa), oif (oa-pho), oil (oan), oir (oa-ro), onc (óng-co) 
Ou (a), ou (u) out (üt kay n, Chữ acût thắng 8 tây đọc 
là ùt). 


Oui (ay) oair layro). onis. (u-i), our (u.ro). 


P 


Li 


Paen (ping : cor công. Nhớ rang vän aon đợc là Ang nhi 
taon : táng' == ruói châu, faon: phăng = con hoàng 


con b... 
T 


Tien (tióng kay siông), tia (chia hay sia), thé (tè), tsé (de) 
thí du : tsé.tsé (đê-dê) — thir ruồi độc truyền bệnh ngủ- 


U 


Ua (uya), ue (uy hay uyè), uh (uy), ui (uy),, uif (uy-pho) 
uir (uy.10), un (anh hay oong) . 
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L 


(de do) 


Zag (da-go), zig (di-go). zigzag (di-go-da-go = ngong ngoéo 


W 


(vé-du-bo+lo) 
(Chữ W đứng (rong tiếng Anh thi doc như chữ U vièt-ngit, 
Chữ W đứng trong tiếng Pháp thì đọc như Y thường) 
Wa (ua) như water doc là ua-to'ro : nước (doc tiếng Anh) 
còn chữ wagon (đọc va-g0ng hay ua-gông cùng được = 
loa tàu, 


BAI THÚ BA 


CER e an 


Les nombres (lé-nóng bơzrơ) Các eon sò 


1 Un (a doc dui mà gon) M44 

"52 “Deux (do) | UU IST 

: 3 Trois (to ros) | r Ba 

w4 Quatre (cá to ro) Dän 

s 5: Cinq. (xanh): ou Nam 
6 Six (sit s) Sáu 
7 Sept (sết) Báy 
8 Huit (uyt) Tám 
9 Neuf (no pho) Chin 
10 Dix (di xo) Mười 
11 Onze (ông do) Mười mội 
12 Douze (đu dơ) Mười hai 
13 Treize (lơrê do) Mười ba 
14 Quatorze (ca toóc do) Mười bòn 
15 Quinze (keng do) Mười lòm 
l6 Seize (se do) Mười san 
17 . Dix-sept (dit sêt) Mười bảy 
18 Dix-huit (dit duyt) Mười tám 
19 Dix-neuf (đít no phư) Mười chin 
20 Vingt (vanh) Hai muoi 
21 Vingtetun (vant té a) Hai mươi 
22 Vịngt.deux (vanh do) Hai mươi 


Muốn nói 23 đến 29 th! lắp tiếng 


30 Trente (lơ răng tơ) 
40 Quarante (ca răng tơ) 
90 Cinquante (xanh căng to) 


Gl 


| vingt (vanh) cháp 
v&i trois, kay cháp v&i neuf (no pho), cùng như tiếng Việt, 
láy hai muoi chap véi ba, bòn, nám... chin. 


& * 
E 
` 


Ba mươi 
Bón mươi 
Năm mươi 


rx 


60 Soixante (soa xäng lo) Sé mươi 
70 Soixante-dix (sos xăng di sơ) - mươi 
80 Quatre vingt (ca to ro vanh) | mươi 
90 Quatre vingt dit (ca to ro vanh di+so) ^ Chín mươi 

Muốn nói 31,32, 41,46, 37 v, v. thi cử lay trente, 
quarante, cinquante chấp véi un, deux, six, sept nhu vingt 
ở trèn. Muốn nói 71, thì nhớ lá sau-dix là onze, vây 71 
thì Soixante et onze, 72 là so! “rante douze, cũng nhir 93, 95 
thì nói quatre vingt treize, quatre ping! quinze :D.,v,. 


100 Cent (sáng) ` Mót trám 
101 Cent uz (sáng a) — = Tràm mol (linh một) 
Muốn nói từ 102 trở lén đến 199, thì ly cent cháp 
v&i un dèn quatre vingt «dix neuf, ` 
Muón _ nói 300, 300, 400 thi nói deux, trois, quatre cent, 


1000 Mille (min) ` ` dai) Một pnpghin < + 

1001 Mille: on (mi la) :- - > Nghia linh một” 

10.000 Dix-mille (di min) Mòt “van 

100,006 Eent mille (săng : mịn) M Mười van (muón) 

1000,000 Million (mi li óng) Mët triệu 

Un mètre (a me to ro) ` GN Một thước tay : 

Un litre (a li to ro) Một: lit 

Un kilo (a ki 16) | yé Mot ki ló (một cân tay)» 

Un gramme (a go ra nto) ` Một lang tay 

Une piastre (uyn-pi-a.so-to ro) — Môt đồng bạc 

Un sou (oui ` ! Một đồng xu 

Une sapèqne (uyn*sa-pe Ei. Một tồng tiền ` 

Un billet de banque (a-bié-do. băng-cơ) Mội tò giấy bạc . 

Un ticket (a-tich-kê) E Một cái vé (vé (šu, vé. 

o4 sem hát; vé eho)- 

Un chéque (a-sé-co) Mot tờ sc 

Ou recu (Arơ-xuy) = ` c Một giấy biên nhận 
¿ | | . (tiền bar vật gì), ` 
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Une facture (uyn-phác.tuy-ro) 


Un bon de commande (a-bóng 
do-com-máog-do) 
Une demande (requéte) uyn- 


do.máng-do (rơ-kết-tơ) 


Une plainte (uyn.pơ-lanh-tơ) 


Un certificat (a séc ti pbi ca) | 
Une attestation (uyn át-tét.ta- < 
si-òng 
Une référence (uyn ré phê 
răng so) 
Une procuration (uyn po rô 
quy ra si òn £) 
Un contrat (a còng to ra) 
Ú 1 bail (a biy) 
Un acte de vente (a nácto de 
váng fo) 
Une carte d'identité (uy no các 
to di dáag ti té) 
Un acte de naissance (a nác 
to dò nét sang so) 
Un acte de mariage (s nắc to 
dò ma ri a gio) 
Un acte de décès (a nác to 
dò dé xe) 
Un permis (a péc mi) 
Un permis de conduire (a 
péc mi dò công duy ro) 
État civil (ê ta xi vi lơ) 
La mairie (la me ri) 


Toà 


Một tờ hoá đơn (giấy kê các 
thứ phải rá tiền) 

Một đơn đặt hàng 

Một lò đơn (1ờ.măng) 


Một đơn kiện, don khiếu nại 


Một chứng thư. 

Một giấy khen 

Một giấy uy quyền 

Một ban giáo kéo (hợp đồng) 
Một bản khế tước. 

Môi tờ văn tự đoạn mại 

Mòt tờ cán cước | 

Mót to khai sinh 
Một tờ khai giá thủ 
Một fò khai tử 


Một tờ giấy phép 
Một giấy phép lái xe 


Sinh tử giá thủ 
Thị Chính 


Những tiếng thông thường 


Une nation (uyn na si ông) 
Be pays (a pé i) 
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Mòt dan tòc 
Mật nước 


La société (la sò si è té) 
Le gouvernement (le gu véc 
nơ măng) 

L'administration (lát mi nit tơ 
ra sỉ Ông) 

Le gouverneur (lo gu véc no ro) 

Le ministre (lơ mi nit sto ro) 

Le ministère (lơ mi nit s te ra) 

La Capitale (la ca pi ta lo) 

Le capital (lo ca pi tan) 

Une ville (uyn vi lo) 

Une province(uyn po rò vanh sơ 

La campagne (la cam pa nho) 

Les :hamps (lé sáng) 

Les riziéres (lé ri di e ro) 

Une rne (uyn ruy) 

Un avenue (a a vo nuy) 

Le chemin (lo so manh) 

Les routes (lé rút to) 


Unc impasse (uyn anh pal so) 


Uae ruelle (uyn ruy e lo) 
Une place publique (uyn po la 
| so puy bơ li co) 
Un jardin public (a giác danh 
puy bơ lích) 
Un jardin d'enfant (a giác 
danh dáng phang) 
Une piscine (uyn pit si nơ) 
Un balancoire(a ba láng soa ro) 
Une maison (uyn me dòng) 
Une maison a étage (uyn me 
dóng a ê ta gio) 
Le rez đe chaussée (lơ rê đờ 
| sốt xé) 


L' étage (lé ta gio) 
L'escalier (lát s ca li €) 


Xã hội, một hội buôn, 
Chính phủ 


Cách cai trị 


ông Thủ Hiến | 
ong Bộ-Trưởng, Sử vu Khanh 
Bộ (toà) 

Thủ phủ, thủ đỏ 

Vốn, điều chinh yếu 
Một thành phố 

Mat tỉnh nhỏ 

Nhà quê 

Đồng ruộng 

Gac ruộng lúa 

Một phố 

Một phố rộng nhiều eáy 
Đường đi 

Những đường cái 

Một phố cụt 

Một ngõ bẻm 

Một công trường 


Một công viên 
Au tri viên 
Bề bzi 


Một cột đu, 
Một cái nhà 


Một cải nhà gác 
Từng dưởi đất 


Từng gác 
Thang gác 


Le toit (lo toa) 

La charpeute la (sắc pángto) ' 
Je mur (lg muy r) di 
La porte (la pode to) 


Uncfenétre (uyn pho nét (à ro) 


La persienne (la péc si eu no) 
Une tuile (uyn tuy lo) 


Le p^afond (lo lo la phông) 
Le plancher (lơ po lăng sé) 


Une chambre (uyn sâm bo ro) 


La cour (la cua r) 

La cuisine (la quy đi no) 

Le salon (lơ sa lông) ` 

La salle à manger (lasa lo à 
máng git) 


La chambre à coucher (la sam : 


bờ ro a cüt sè) 
Les cabinets d'aisance (lé ra bi 

né de dáng so) 
L'aripoir (luv ri noa r) `” 


Une dépendance (uyn dé páng 


| dáng so) 
Lc hangar (lơ hăng ga r) 


L'école (lẻ cô lo) 
Un élève, (a né le vo) 


La salle de classe (la sa lo do. 


co la sơ) 
La table (la ta bơ lơ) 
Le banc (lơ băng) 
Le tabouret (lơ tả bua. rè) ` 
La chaise (la se do) 
Le fauteuil (Ja phô toi), 
La rue (la ruy) 
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Cái ghế đầu ˆ nay 
"Cai ghế tựa. Ë 


Mái nhà ` 
Ròm nhà 


“Cái tường | 


Cửa ra vào 


tí | “awia tan] 
Cửa sò j 


Cửa chớp 


Viên gạch ` 


“Trần nhà: Hei 
“Sàn gär | ny 31411462 1 
+Mòt cái buồng: a° 01) latina s 
"Cải sàn (triều — * sou 
Nhừ bếp ^ ^ "EPA 


Phóng khách (tiép kaye 


ROBE i án 


Buong ngủ 


Nhà xí, — nfi ^fi 


"thế tiều tiện đi đái) ` 
Một nhà phụ thuộc (nhà, e 


Chỗ đề các e cu (dó làm) ` 


| Chê: đề xe, hiệu chữa, bán các 
thir xe, 
_ Trường học P 
Mot hoc trò; hoc sinh 
.Lép, học dips 
| id 
Cái bản. ` Kr ak 
Cái ghế dài RAT 


Cái ghé bàuh 


£9 A!T ¿al? 
Phó xá AA — 


Une brique (uyú ho rich co) | "rletain * 


b 


| ý 
| 
(| 
| 
| 
i 
un 


La chaussée (la sốt sé) Gifra đường chỗ xe chạy 
Les trottoirs (lé to rốt toa) Hai via bè 
Une rigole (uyn rigólu)  Hãnh nước 


L* égout (lẻ gu) Cống nước, cống ngầm 
Les piétons (lè pi è tông) Các bộ hành 

Ne., que, (na cờ) Chi 

Ne.. pas (no pa) không 

Ne, plus (nơ po lay) Khòng nữa 

Ne.. rien (nơ riêng) không gi bèt. 


Các liếng mòt trên gây cần phải thuộc, để sau chắp 
=i những liếng động từ, tàu thành những câu ý khác 
nhau. Nghĩa là thi dụ như động từ avoir là có dem 
chấp với tiếng banc: gh& dài, hav maison, thành ra 
bai câu ý pahía khác nhan, Nói rộng ra thì sy học các 
bài đây nó liên lạc véi nhau như các vòng trong mét 
chiếc sich. Pem đảo lộn, cháp nối những dach từ với 
động từ đề tạo nén những câu khác nhau mà diễn đại 
Y minh định nó: 


Động tử avoir (a voar) => có 


Trong Hếng Pháp người ta dùng ba < Thời >, Thời 
hiện tai, nghĩa là dè chỉ việc xây ra lúc đang nò). Thời 
qué khứ dè chỉ việc đã xảy ra qua rồi, và thời trong 

i dè chỉ việc sẽ xây ra sau khi nói. 

Cách thức chia những động từ (verbe : véo-bo) ra ba 

“this như thé: Thì hiện lại là temps présent (ting-po.ré- 


. đăng) tbi quá khử : temps passé (tăng.pát-sẻ} và thì e 


lai : temp futur (tăng-phuy-tuy.rơ), hơi lô: thôi và kbó Di 
làm người mới học rối óc và sinl ra nản. Nay chúng 
tj dè cập một phương pbap thực hành, nghia là nói không phải 
phán biệt ba *thi» như thế, mà chỉ dàng «th! hiện tại (présen) 


và chỉ thêm, nếu tiện, những chữ : ngày hôm qua : hier (i-e) 


ngày mai: demain (do manh) hay không cần những chit 
Ấy cũng được, miễn là cho người đối thoại với mình 
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biểu y mà thỏi, Tâm tất là pi hết sức dos giän, 
chờ rróm ra, ; 

Vậy: động từ avoir (avoa) nghĩa là Có, chia ra 
ubu sau dày, táa các baa thuộc và bièu như chôn vào 
ruột, cũng nhu động từ être (ètero) nghĩa là thị, sẽ 
tiếp sau cùng với nhiều dóng từ khác rất cán trang sự 
nó, sự giao dich, như dong từ croire (cơ roaro) : tưởng; 
tin tưởng), sembler (sắm bœ lê; hinh như), folloir (pha Loa 
ro : phai) van vân 

Thí du: Avoir de l'argent (a voa do lác giáng): có tiền 

Étre bon (é tơ ro bong : thi tôt), $ 


Sembler fort (sim bơ lê pho : hinh nhu khoé) 
Falloir taire (pha loa phe ro: phải lam), 


rai de l'or (giedo lo r: Toi có vang) 
di est doux (i lè du : Nó thi khoẻ). 


li faut lutter.. (in pho luyt tè : Nò (1) phái tranh: đấu...) 
Je vous crois (gio ve co roa : Tôi tín ông) 


Về tiéng Pháp có 3 hạng đề chỉ người, vat 


1) Je (gio)! 24) Tu (tuy) 391 (in) \ 
me (mo) To: te (to) + ! cảm 4, Nó 


se (so) ` 
moi(moa)| = , toi (toa): t. í x M soi(soay/ ` BEN 20 


Nous (nv) ; chüng ta, chúng tôi, Vous (2) vu: các óng,các bà, 
ls, elles in, (e lơ: Cbúvg nó, các người, các våt íy). 


(1) IL: nó, đây khóog chỉ ai cả, nói chung thôi, có nghĩa A 
Ta phải tranh đấu, : 

(1) Tu (tuy) dùng đề nói với người (han mật hay ngang Bb E má rất 
TE an, nbw ông bà, cha me, ho hàng, ban thân, Ta còn dùng dè nói với người 
duèi, hay người mình khinh ghét: Dùng fa không lịch-sự. nén tác-giả 
không dừng chữ đó trong sách này. 

(2) Trái lai, vous (vu) tuy dè chi nhiều người, nhung nó cũng dùng như 
tu, dë nói với một người, người ấy mình quy trọng, bất cứ, đàn ông, dan 
. bà, Mà mình xưng-hô, nhất loạt nên dùng « vous » lé-phép và 'lich-sự hon 
Nói với ai cũng nén gọi « vous », 
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— 
LLL nad 


l 
| 
| 
í 
D 


Phuan,; pháp này chia làm (2 bài, Môi bài sé có mét 
số liếng một, hết e thi » đến một động tir, Lấy một dó^g tur ấy 
jì chủ.cbuầu đề ghép vào với những tiếng một học trên mà sẽ 
dem dùng trong lúc nói với ai, Bài sau lại một số tiéug môt 
khác, tiếp một động.tự khác. Cứ như thế thay đổi mãi, cuối 
thì những tiếng một của 12 bài, với 12 động.từ (verbe) căn 
bản của mỏi bài cứ bién-hóa luàn-chuy&n chíp ghep gi nhau 
thành ra mal edi vón đã khá, đề co thề dién.dat được tu. 


tưởng mình với một nguoi nào. 


. Tiếng Pháp có trên 6000 chữ mà độ 4000 chữ dùng luôn 
luôn thông thưởng, Trong 4,000 chữ này thì dò dưới 3000 

G rất cần dùng đến hàng ngày trong mọi việc đối thoại 
dat thiệp. Tác giá-xép chon đầy đủ 3000 chữ dò đề rác 
bạn bọc có thề thủ thái được một mở kiến vàn khá đầy 
đủ dè áp dung về nhân sinh, Dĩ nhiên còn nhiều nguyên 
nhân khác chi phối sự kèt quả mau chỏng trong việc hoc, 
nhưng bởi, phương pháp này được chuyên luyện nghiên 


ctu. nên kết quả thu hoạch giữa một người thong minh 


ham học với một người kém trí nhớ, hơi nhắc biếng; 


 chénh lệch mbau chẳng quá xa, chỉ như 8 đối với 10 thôi. 


Đồng từ Avoir : Có thời hiện tại (présent) 


J'ai (gie) "TOCÓ 

Il hay elle a (in hay en a) Nó (ho, hán) eó 

Nous avous (nu da vong) Chúng ta (toi) có 

Vous avez (vu da vè) - Các og (bà chi anh) có 
Ils ont «in dòng) Chúng nó (ho) có 


Các câu tập nói 


J'ai une plastre (gie uyn pi Tôi có một dònz bạc 
Als tơ ro) 

J' ai un sou (gie a xu) Tòi cé mòt xu 

J' ai ¡ deux maison (gie do me Tòi có hai cái nhà 

mm: , dòng) 


ll aun garage (in a ga ra 
gio) 

Monsier Ba a une école (mo si 
o Ba a nyn é cô lo) 

Moa frère a an joli jouet 
(mông phor- a a gió li giu €) 
Mon père a du travail (mòng 
pe ro a duy to ra vay) 

Ma mére a un ticket riz (ma 
me ro a a tích kê ri) 

Cet bomme a un certificat 
(sé tom mó a a séc ti phi ea) 


H a deux sœurs (in a do so r) 


la un AS (ina a nu 
vũ nê) 

Ye maison a deux étages (ma 

| me dóng a du ê ta giơ) 
Ma mea beaucoup de par. 
sanis (ma ruy a bó cu do pêt 
sing) 

Cet étage a quatre fenêtres 
(sè té ta gio a cato ro pho 


nê to ro) 

Cet égofit a de l'eau (sé té 
gu a de lô) 

la de la chance (iu a do la 
sävg xơ) 


Cette iemme a du talent (sét 
tơ phầm mo a duy ta lăng) 
l'ai mal à la tête (gie man a 
la té to) 

it q wal au ventre (la a man 
ò văng to ro) 

Mon oncle a mal aux yeux 


(mông nóng cò lo a man ô dio) 
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Nô có một hiện chía (bán) xe 
Ong Ba cò mội trường học 
Em tôi có một đồ chơi đẹp 
Cha tôi có việc lam 
Me tôi có cái bông (.é) mun 
gao 
Người đàn Aug này có tờ 
chứng chỉ 
Nó (hp ho) có bai người 


chị (hay em gái) 
Nó có một đứa cou mới dé 


Nhà tôi có bai tầng gác 


Phố tôi có nhiều người que la! 


Gac này tó bổn cha sò 


Cống này có avéc 


“No gập su may mån 


Người dan bà này có tài ba 
Toi nhức (dau) đầu 
Nó dau beng 


Cậu (bác, chủ) tôi đau måt 


ge - ¬m ! 


Ma lanié a wal aux oreilles 
(ma tăng to a mao à do ray) 
Mon neveu a mal an doigt 
(móng nơ vg a man o doa) 
Sa nièce a mal au nez (san; 
e SƠ a man Ó nê) 

Sa bra a mal as cœur (sa bo 
ruy a man ò co) 

Son gendre a mal à l'estomac 
(s00g giüng do ro a man a 
lét s tò ma) 

Son sieul a mal aux dents 
(sông va i ơn a man ô đăng) 
Son fils a une bosse au dos 
(sóng pbit s a uyn bòt sơ 6 đô) 
Mon sïeul a un petit fils (móng 
na i on a à po ti phit s) 
Mon enfant a un an (móng 
năng ebang a a năng) 

Nous avons un trésor (nu da 
vòig a to ré do) 

Vous avez une rizière (vu da 
vé uyn ri di e roi 

Cette rue a deux trottoirs (sét 
tơ ruy a do tu rốt toa) 

Ce trottoir a une rigole (sa 
to rốt tos a uyn ri gô lo) 
Ce pauvre na pas d'enfant (so 
pò ro re na pa dang phang) 
Je wai pas d'argent (giơ ne 
pa dác giáng) 

Vous n'avez pas de fortune 
(vu na vé pa do phoóc tuy nơ) 
Nous n'avoas pas de référen- 
ces (nu na vòng pa do ré 
phê răng sơ) 


Có (mg, thim, di, ri tú da 
. lãi 
Cháu (cháu gọi chú, bác, cậu) 
lôi đâu ngóg tay 
Cháu gái (cháu gọi chủ, bác, 
cậu) nỗ dau môi 

Nàng dâu nó dau tim 


Chàng rè nò dau da đầy 
Ông (ông chủ, ong bác, ông 


cậu) nó đau răng 
Con giai nó có cái buta ô lưng 


Dog (ng chủ, bác) tôi có một 


đứa cháu bé. 
Con tôi léa môt 


Chúng ta có một kho tàng 
(trésor : kho bac, ngàn khố) 
Các ông (bà, anh) có một 
thửa ruộng 

Phố này có hai vla bè 


Via hè này có một rĩnh avoc 

Người nghèo này xhông có con 

Tôi không có tiền 

Ông (bà, anh) các ông (bè,aab) 
thông có của cẢi, 


Chúng tôi (ta) không có giấy 
khen 


lis n'ont pas de parents fin Chúng nó (ho) khóng có chá 

nông pa do pa răng) me 

Hs oat des vélos fin dòng dé Chúng nó (ho) có những Xe 

6 rer „ vé lò) | dap (may) 

Nous n'avons pas d'autos (nu Chüng tòi (ta) không có xe hơi 
na vòng pa dò tò) 

l| a un pousse pousse (in a Nó (hán, ho) có mòt xe kéo 

a pit pút sa) ` 
Nous avons un beau salon (nu Chúng tôi (ta) có một phòng 
da vòng a bò sa lông) | khách đẹp (lịch sự) 


Dây vé doc vän 


Chắc chân, các ban ai cũng đã thông vần Việt văn, 
Vân tây phần nhiều giống vần tiếng Việt. Muốn biết chóng 
. văn tây, tác giả chỉ chú trọng shi dẫn rõ ràng những chô 
vần tây khác vần Việt mà thôi, Tác giả soạn cuốn « 36 ngày 
biết tieno Pháp > chính theo y ấy ; các ban cử học ky, 
hiều thông mấy trang sau đây, tự khắc doc được chữ 
Pháp dễ dàng. | | 


"rg" ` ` EE nee 


Chữ âm don 


(đọc ; a) Vi du: ma, la, fas: một dóng, u ; papa : cha, 
ananas (1) (a na na :'qui rửa). 


ED 


(doc : 0) ví du: je (gio) le (lo) se (50) pe (po) ve (vo) ne (no) 
| (doc : e) vi dụ :' mè, dè, pè-re (pe-ro : cha), mè-re (me-ro) 
(doc: ê) ví du: vẻ, ké, été (è tê: mùa hè), dé (dè ; con 
súc sắc, cái dè khân) 

(đọc : i) ví du, ti, ni, ici (isi: ở đây), vite (vi tơ: man), 
(doe :6) vi du : mo, bo, lot (lô: một khu, một (sí, coco 
(có có : quà dira) 


M. va m 


o bg ë 


(1) Những chữ s, t, ở cudi chữ ầm a coi như không có chit s, t, vậy. 
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(doc:a, đọc dài ra một chút) ví du : pâte (dye: paa lo). 


mà d 


"nO taii le A n. ma n ca 


—< Z bap Art qum. Deu = wak E 


u (doc : uy, chim móm ma đọc như lúc cbủm môi doc : 


suy) ví du : du, tu, vu, têlu (tê tuy : bróng binh, 
cứng cò). 


Chir âm kép 


(đọc : œ) : cheveu (sơ vơ : sợi tóc), neveu (no vơ : cháu : 
cháu đối với chú bác chứ không phải cháu ông, bà lá 
petit-fils (po ti phil so), veuve (vo vo : quả-phụ, dan ba 
god), jeudi (gio.di : hôm thứ năm (thứ nam, thứ bay, chủ 
nhật chứ không phải {à thứ nhất, nhì, ba, tw, năm), ` 


(PU (doc o): vœu (vơ : câu cầu chức). bœuf (1) Or : con 


bò duc) «eat (œ pho : quả trứng). 

OU (doc u) fou (phu : dién rà), joue (giu : má), jouct a^. ë :) 
đồ chơi trè con), pou (pu: con chấy), chou (su : bip cải), 
cou (cu : cái ed), 


an (dọc dog) an (äng : uaòm), (365 ngày) antan (Ang (äng : 


nim xwa, dï vãng, van (văng ; cái nong, nia) maman 
(ma mang: me ; mère cüng là me) 

in (doc: anh) : vin (vanh?: rượu vang, fin (phanb : nhỏ, 
mánh. kết-cấu, đoạn hết) malin (ma lanh) lau linh, 
hóm binh) matin (ma tanh): buòi sang. 


en (đọc: ăng) khi đứng dầu hay giữa một tiếng : đọc en, 
khi đứng ở vần cuối cèng vi dụ éden (è đen : : thiên 
đàng, bồng lai tiên cảnh). Lại nữa vần «en» đứng 
vần chòt ở tên người hay và: thì cüng đọc là en 
Vi dụ : Suffren (suv pho ren) vent (văng : gió), encre 
(Ang cơ ro: mực), tente (ting to: cái bạt vài dè chú 
An tạm thời, thí dự nhüng lầu vải của các gánh 
bat, xiéc lưu động hay của các hưởng dao sinh cám trai) 
on (doc: ông) Sôn (sông : tiếng động, cảm gao, cún nó) 


= = = amana 


(1) Bœuf và œuf vë số it thi P thể, nếu vè sò nhiều, tir 2 hay nhiều 
mi doc la ợ(thi du: deux bœuts (do bo: 2 con bò đực) les enis (lé do 


những quả trứng. 


—— = gg gt, n a 
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conte (cóng to; câu chuyện), ongle (ông go lơ : mỏng 
chân tay bay móng súc vèt), Các móng nhọn của sóc 
vật như hồ, báo, thi goi là griffe (go ri pbo), móng 
nhọn sắc của ebim go: là serre (se ro). 


UN (dọc oong bay a nhưng gon mà đừng há mồm) lundi 
(la di : thứ hai), chacun (sa ca : mỗi một), 

am (doc aab): nain (nanh : người lùn), main (manh : ban 
tay), pain (panh : bánh mi), gain (gauh : tiền (âi), saint 
(sanh : ông thánh), 

anm(cing doc gah): faim (phanh : đói), daim (danh : con 
hoàng güm), essaim (e sanh : một dam ong, mòt bầy 

. Š ong báu vào nhau như một chùm nho). f 

ein (cũng doc anh): sein (sanh : vi, ngực đàn bà), ré!n 
{ranh : thận), !eint (tanh : mầu sắc). | 

ai, att, ais (đều Joc ê}: j'ai raison (gie re dòng : tôi cá ly), 
j'aimerai (gié mo ré: tôi sẽ yêu), aimait (ê mé : yêu, việc 
đã qua) marais (ma ré: cái đầm), niais (ni é : ngờ 


nghéch. khờ khao, dais (dé : cái kiệu ; long đình) jais - 


(giê: huyền : chất đá đen bóng làm nữ trang), frais 
(pho ré : mát, tươi), balai (ba lê : cái phôi), délai (dé lê : 
môt hạn), | 


et, es, er, el (đền docé) baleine (balè no: sơ rot les 
— (lè: những cái), mes (mé : những cái cha tôi, thi du: 
mes robes (raé rô bơ : những áo dài của tôi), verre 
(vé ro : thủy tỉnh), serre (sé ro : móng nhọn chim ;eái 
nhà kin trồng cây về mùa rét khói bi tnyÉt hai 


hoa mầu : thắt chặt lại). gilet (gi lé : áo gi lé), poulet 


(pu lè : con gà choai, gà gió), cadet (ca dé : em tit, người 

sinh sau, đối với ainé (e né : người trưởng ; cả) carre- 

let (ea ro lè : eki vó đánh cả), reflet (re pho lê : ánh), 

complet (com po lé : đủ ; trọn bộ âu phục (3 chiếc về 
mba rét). 

er, ez (vần cuối câu đều đọc €): nier (ai ë ; chối), trier (tơ ri 

ê : chọn, nhặt), crier (co rj & : kên, gào), encrier (äng cơ 


3á 


° „p ——— ph mm, - a 


—W—— x= 


w — 


= aana 


ri é:lo mực), venez (vo né: đến) nez (né: cái mũi), 

_ verger (véc giê : vườn hou quả), potager (pò ta gié : vườn 
giän rau) 

au, eau (đều đọc ò): auto (ô tò : xe hoi), l'eau (lò : nước), 

beau (bó:dep). drapeau (do ra pó:cái ea), saut (sò:nbay) 

seau, (só:cái thùng đựng nuóc), pean (pò: da người, vật) 


¡a (doc ia) ; ria (ri a: đã cười), piano (pi a nó: dàn dương 
cam), radiateur (ra dia to ro: may dè sudi), diamètre. 
(di a me to ro :đườog kinh; diaphane (di a pha no: 
trong, có thể trông xuyên qua rô, trái lại là đục bay 
mò ám không thề tròng qua được là opaque (o pa co) 

IO (dọc io) viol (vi ón : hiếp dàm), brioche (bo rió sơ . 
bánh sữa mèm), pioche (pi ôsơ : cái cuốc mỏ dang) 
trio (tơ rió: bọn ba người). 


iu (doc ay, chúm  miéng ma doc uy) iule (uy lơ: 
con cuốn chiếu. thứ sâu như coz rét cou nhưng 
không cắn, ở chô âm thấp). 


ten (doc i äng hay iéog) mien (miêng : cái của tôi). chien 
(siéng : con chó), fiens (chi áng : cám cái này, dáy) 
rien (riéng: khóng có gi) vaurien (vó rièng : do 
vô dụng). 

ieu (đọc i o) : dieu, (dio: ông thần) déesse (dé ét so. 
bà thần) Dieu viết chữ hoa là ong Trời, Tao 
Hoá, Đức chúa Trời, Đắng cao cả. 

pieu (pi o: cái cọc nhọn), essieu (ét si œ: cái trục, xe), 
vieux (vio: già cả). 


Cu (doc a): feu (pho: lửa) Feu (còn chỉ người dà chết› 
thí du : mon feu père (móng pho pero) : người 
cha quà cố tôi), pneu (pono: cái ruól bánh xe 
bằng cao xu) (tức là cái sim) 


ul (đọc uy i): tui (luy i: nó,) luire (luy ro : bồng sang) 
fuir (phuyro: tròn, tránh, Vin chay), cuir (quy ro 
da thuộc chín), gui (guy: cây tầm gửi). 
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ol (doc oa)loi (loa : luật pháp), foi (phoa : đức tinh) moi 
(moa : lôi), loir (loa ro: con chồn nhỏ rất hôi hám), 
foire (phoa ro : chợ phiên.) (ngày phiên chợ, hay là 
ngày chợ bèn ta là jour de marché (giua do mác sé). 


OUEN (đọc uäng): Rouen (ru ăng: một thành phố bên 
Pháp, Doi mà nữ anh hùng Dan Bác (như bà Trưng 
nước Việt ta) bi hoà thiêu bởi người Anh Cát Loi.) 


oin (doc oanh) foin (phoanh ; rom ra), loin (loanh : xa) 
(trải với proche (po rò sơ: gần) cein (cô anh : cái 
góc), moins (mò anh: trừ di, it di, kém), 

(Fi! (đọc ơi): œil (oi: con mát) (œil số nhiều như 
2 con mắt thì không gọi deux oeil (do doi) mà đọc là 
deux yeux (dodi o), œillet (ơiê: thứ hoa thơm), 
lỗ due ở thất lưng hay ở giầy đề số giây, 

Nhé là hai chữ o và e dính liền với nhan — «œ» 
thi đọc là o, còn chữ a dính liền vói e — «æ E» 
thì đọc là ê nhưng if câu có; thí dụ Ægosome (è- 
gó dò mo'; con sén lòc). 

eil (doc: ay) orteil (obc tây ; ngón chan) (ngón tay la 
doigt (doa), groseille (go ró dày o : một thứ quà hoi 
chua), corbeille (coóc bây o: cái thing, bò), vieille 
(viày o: già cả nói về giống cái, con ca song). 

ail (doc ay): ail: cü lôi, paille (pav o: rom), portail 
(pooc tav: cửa lớn) travail (to ra vay : công việc làm) 
écaille (ë cay o; đồi mồi) caille (cay œ; chim da da) 
bail (bay : khë wóc, cho thué) 

rail (ray: đường sát tàu), maille (may o: mát lưới) 

maillet (may é: cái vồ đập). 

jile «doc io) feuille (pho i o: chiếc la, tờ giấy) bille 

(bi c; hòu bi, phiến gô) 

grille (go riợ : hàng rào sắt,) vrille (vo rio : cải khoan) 

ille (lại có chỗ doe là ilg): ville (vi lơ : thành phó) 

tranquille (to răng kilo; yên lặng, yên ôn), 
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il (doc in): gril (go tin : tái cặp de puóng), vi! (vin : 
xáu sa, hèn ba). 


hil (Phin : sợi chỉ, giảy), 
euil (đọc ơi): fauteuil (phô tơi : gbế bành, tus) treuil 


(to roi: cái guồng truc.) seuil (soi: bực cửa, chỗ 
bước vào trong nhà), écureuil (ê quy rơi : cou sóz). 


Chữ cảm 
D (46 de (do) da, du (doy), di, dé (de) 


(e phơ, doc nhẹ. chi có hoi mà thôi) ví du : fi (đọc 
phi : thách thức, e ngai) fa, fe, fo (phô) 


Fr, (đọc : dét) za (da) ze (de), gaze (ga do : lượt là), zone 


(đô nơ ; khu vwe, miền, vùng,) zèle (de lo: nhanh nhẫu, 
mau le.) Nhớ khi chữ z đứng tan cùng một tiếng thì 
không doc nó và coi như không có chữ z, Thí dụ : gaz 
(ga :hơi), riz (ri : gao) 

(đọc gi), je (đọc gio) juste (giuyt s tơ : đúng, công 

bằng), jeune (gion nơ: trẻ, non), 

W (lứng một mình tti đọc vê đúp — ghép thành vần thì 
đọc ;u), vi da; wa docu a, có khi đọc như v. Wagon 
đọc va gòng — wa (đọc u a), wo, (đọc u-ò), wagon : loa 
tàu, Watiman (val-man hay u-át-man cũng được : người 
cầm lái xe điện), 

ge (đọc như gio) ge (đọc : giơ), gea (gia), geon (gióng) 
pigeon (pi gióng : chim bò can) 

ch (doc s uón lưỡi) cha (sa uốn lưỡi) 


— 


gn (đọc như nho) ligne (li nho) ignation (i nha xi ông : 
sự cháy đốt) lignite (li nhi tø : thứ than dá). 


gu (doc như go) jaguar (gia ga ro : con báo), iguane (i ga 
no : con rồug đất), guêpe (ghép po : con ong bip cày, 
con tò vò), guẻ (ghê: lội nước) 
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(doc như bolo thật nhanh) blatte (bơ la (đọc nhanh) lo: 
con rán dat) blond (bơ lòng : mầu hung vàng, hoe), blé 
(bơ lê :luá mi), bloc (bơ lac : một tàng, khối), bláne 
(bơ láng : trắng), ; | 

(dor colo) clé (co lé : thìa khỏa), cloche (cơ lô sơ : 
cái chuông) | 

(doc pho lơ) fleur (ple lơ ro : hoa),fiéau (pho 
lê à : cái dòn can, một thiên tai), (hi du dóny dát la 
một thiên-tai : fléau 

(doc go lo) glu (go luy : nhựa dinh), glande (go 
lắng do bach, glaner (go là né : di mót, nhặt sau khi 


. git). 


(doc nhir : po lo), pli (po li : nếp), plat(po la: 
cái dia tày, mót. món án), plume (po luv mo : cái 
lông vũ (lông chim), cái ngòi bút (trái lar, lòng mao 
lông thủ, lông người là poi! (poan), plan (po lăng: 
chương trình, bán dò), planche (po lăng sơ : tắm vån) 
pliant (po fi ăng : gấp được, cái ghè sếp, ghế bố, ghế 
vải). | | P 

(đọc như co) que (co : má), qualre (ca lo ro. 
bón), quote-part (co tơ pa ro :nhân xuất, mỗi phần), 
quête (kết to: quyên tiền). requéte (ro ket to: là don), 


. pique (pi cơ : chi dän dam) queue (co : cái đuôi) (đối 


Br 


cr 
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voi cái đầu là tête (té to), qui (ki : ai), quoi (qua : 


cải gl) quand (căng : bao giờ), 


(đọc như: bơ ro) : bras (bo ra : cánh tay), 


brosse (bơ rô sơ : cái bàn chải), bosse (bòt sơ : cái 
-bưởu), brebis (bơ ro bi: con chiên, cừu cái), abri (a 
bơ ri: nơi trủ an), brise (ho ri do): gió nòm (giỏ 
bác rét là bise) briser (bơ ri dé : bé, gây), branche 
(bơ răng sơ : cành cây). | 

(doc cơ ro)cru (co ray :sống) trải với chin là cuit 
(quy), crasse (co ra sơ : ghét. bán), crabe (co ra ho: 
con cua), crevette (co ro ve to : con tóm), cresson (cơ 
re sông : rau cái soong), écrou (ë co ru : danh Ge, tống 


ngüc) cran (co ring : can dam), écran (ê cơ ring : 
màn ánh, binh phong). 

(doe do ro), drap (do ra : da len), chaudron (só do róng : 
cái nồi lớn), cadran (ca do răng : mặt đồng hồ), 


(doc nhu lo) théâtre (té a lo ro : rạp hát), théologie 
(lè 010 gi : thần hoc), thé (12 : trà, nước trè), thésauri. 
ser (té dò ri dé :tich chữ vòng), anthropophage (ang 
lo rô pò pha giơ : ăn thịt người), 

(doc như do), tsar (da r : Nga hoàng), tsé-tsé (dè dé : 
thứ ruồi truyền bệnh ngủ), 


đọc như pho), philanthrope (phi lăng tơ rô po : nhân 
ái, yêu nhân loai), philtre (phin tơ ro : một thứ nước 
phép, (tựa nhi nước thải), phalange (pha lăng giơ : 
đốt ngón tay). 

(đọc po do) psaume (po dò mơ : kinh: tụng), psalmo- 
dier (po dan mô dié: tung kinh). 

(doc si po (nhanh, đừng doc si mà clii khẽ đọc như 
tiếng si tré con dhi nhé nhẹ mà thải ngắn, vần p thì 
hơi dẫn xuống; từ sỉ đến p phải nhanh), spécial (s pè 
si an : riêng, dác.biét), spacieux (s pa si ở : rộng rãi). 
(doc cũng như sp, chỉ khác dàn chữ t thay p) style. (s 
ti lo : lối văn, kiều cách), stèle (ste lơ: cái bis da), 
stylographe (s ti lô go ra pho : bút máy), 


fX 


BÀI IHÜ NHÁT 


Nền làng chính hay là cái vốn của sự hiều biết tiếng 
Pháp là những «tiếng môt» của ngữ-vựng (vocabulaire: 
vô ca buy le ro) can phải có một vốn ngữ vựng khá đầy 
đủ, đoạn phải biết, thuộc nhiều danh tir (tiếng một), đoạn 
mới ch&p đổi với những động từ (verbe: véc bo) mà 
làm thành từng câu đem ding đề đối thoại trong mọi 
trường hợp, Động từ (verbe) là tiếng chỉ một hành động, 
một công việc gi, thí du: couiir (cu ri ro ; chạy), là một 
động từ, vì nó chỉ công việc « chay >», Manger (măng giê ; 
án) nó chỉ cộng việc làm của người cho thức ăn vào 
mồm, nhai rồi nuốt. Có thề nói ring tit câ những < tiếng 
một > trong ngữ vựng Pháp thay đồi, châp ghép với nhau 
mà thành các can, Xem nhu tí dụ sau đây, 

Je tôi ; — mange: án — une pêche (uyn pé sơ: quả 
-đào), Thành câu thì là : Je mange une péche : Tôi ăn 
quả đào. Lấy tiếng gáteau (ga tô: cái bánh ngọt), un 
fruit (a pko ruy), thì thành hai câu: je mange un gâteau : 
Tôi ăn cái bánh ngot ; je mange un fruit: Tôi ăn một quà 
cây (trái cây), Đó là đồi những tiếng danh từ. Nay dòt | 
những động từ và dè yên danh từ, ví du như động từ H 
prendre (po ràng do ro: cám), jeter (gio-té : ném) thay | 
cho mange (ăn) thì thành ra hai càu : 

Je prends (1) une pêche = Tôi cầm môt quả đào, 
Je prends un gâteau : Tôi cầm một cái bánh ngọt 


(1) Động tir « prendre» còn có nghĩa là «an», khi nào tiéng 
động tir bó túc (complẻment)'của «prendre» chỉ một vit an được | 
như hoa quả, bánh, thit v.v... BAN nó còn có nglila là: Tôi an quả l 
đào, tôi an cui bánh, Prendre còn có nghĩa nữa là «di»: Thị du 
prendre un train (ato ranh : di thu hóa), prendre un pousse (a put 
so : di xe kéo), 
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Je jetle (giét le) un gâteau = Tỏi vit môi cái bánh ngọt. 

Ti dụ thứ 3, van giữ nguyên y : mange une pêche, 
prendre un gatcau, jeter vn fruit (ăn qua đảo, cầm cái bánh 
ném một trái cây) má thay người chủ động (sujet: suy 
giê), trước là je: (tôi), nay đồi ra người khác la chủ dòng 
như : mon oncle — egu tôi, votre frere= anh ông (anh), il (no), 
thi déi je (gio) ra những tiếng oncle, frère, il, thành 
những cân : mon oncle mange une pêche ` (cán tôi án mòt trái 
đào), Votre frère prend un gâteau : (Anh (em) ông cầm (ăn) 
chiếc bánh ngo!) I je'te (giét to) un fruit : Nò vit một 
trái cày). 

Ti du thứ 4 : nay muốn nói nhiều quả, nhiều đào, nhiều 
bánh thì đồi chữ uue péche, un gâteau, un fruit ra des 
(dè) hay les (lè) là những, nhiều. Thanh những can : 


Je prends des pêches ` Tòi cầm (an) nhiều trái đào 
Mon frère mange des gâteaux Anh (em) lói án nhiều bánh 
Il jette les fruits Nó vứt (ném) những quả, 

Đại loại, ikè thức đảo lòn, thay đổi, biến hóa vò cùng 
là như thế, nèu ngữ vựng rất cần phải thuộc và biết nhiều 
« chữ một » (động tir). 

Vậy nên tác già chia những danh từ tiếng một (ngữ 
vựng) ra từng loại, và nhiều động từ chính, thòng dụng, 
cần thiết nhất đề cho sự học được đẻ dàng ; lúc cần, cứ 
chấp phát những động tw va? ghép vào những danh từ là 
thành câu dé điển đạt ý kiến mình trong lúc nói, 


Mots usuels (mó uy duy en) Tiếng thường dùng 
LES NOMBRES (lẻ nóng bo ro) NHÚNG SÓ, MUC 


Un chiffre (a si pho ro) Một con số 

Un numéro (a noy mê rò) Một số 

Une fraction (uyn phe rắc Một phần lẻ 
si ong) 


Uneaddition (uyn atdi si òng) 
Une soustraction (uyn süt 
| tơ rite si ông) 
Une multiplication (uyn muyn 
ti po li ca si òng) 
Une division (eyn di vi di ông) 
Le résultat (lo rè duyn ta) 
La somme (la som mo) 
Le tofal (lo tò tan) 
La différence (la dip phê 
rang so) 
Le reste (lo rét s to) 
La moitié (moa chi ê) 
Le tiers (chi e) ` 
Le quari (car) 
Les trois quarts 
Les «deux tiers 
Üne paire, (pero) un couple 
(cu pa lo) 
Une dizaine (di de no) 
Une douzaine 
Une demi douzaine 
Une douzaine et demie 
Une grosse (go ról so) 
Le double 
Le triple 
Le quadruple 
Le décuple 
Le centuple 
Une fois 
Deux fois 
Dix fois 
Cent fois 
Mille fois 


Tinh cóng 
Tính trừ 


Tính nhân 


Tính chia 

Số thành, sự kết quả 
Số Liền 

Số tông cộng 


Số trênh lệch 
Số còn lại 
Nửa 

Phần ba 
Phần tư 


Ba phần tư 

Hai phần ba 

Một đôi, một cáp (couple đề 
chỉ về người (và vật) 

Một chục 

Mot tả 

Nửa tả 


. Mót tá ruci 


Mười hai tả 
tấp doi 


= Gàp ba 


Gáp tu 
Gấp mười 
Gấp trắm 
Một lần 
Hai lân 
Mười lần 
lrăm lần 


Nghin lần 


LES SAISONS (tè xe đông) 


Le printemps(lo po ranh ting) 
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CÁC. MÙA 


Mùa xuân 


— 


pP 


p 


L'été (lé tê) 
L'automne (lò tó no) 
L'hiver (li ve ro) 


LE TEMPS 
Un siècle (asi eco lo) 
Une année, unan (uyn a né, 
a náng) 
L'année passée 
L'année prochaine 
Un semestre 
Un trimestre 
Un mois 
Une semaine 
Une décade 
Première décade 
Seconde décade 
Troisième décade 
Un jour, une journée 
Une heure 
Une demi heure 
Un quart d'heure 
Une heure el demie 
Midi 
Minuit 
Une minute 
Une seconde 
Le matin 
L'après - midi 
Le soir 
La soirée 
La nuit 
L'aube 
Le crépuscule 
Aujourd'hui (6 giuôc duy) 
Hier | 


Müa ha 
Múa thu 
Múa dóng 


THỜI KHẮC, THỜI GIỜ 
Một thế kï (100 năm) 
Một nam 


Nàm ngoái (qua) 

Năm tới (sang nòm) 
Luc-cá-nguyét (thời 6 tháng) 
Tam-cá-nguyét (thoi 3 tháng) 
Một tháng 

Mòt tuán lé 

Một luân 10 ngày 

Thượng tuân 

Trung tuần 

Hạ tuần 

Một ngày 

Một giờ 

Nửa giờ 

Một khắc (15 phú!) 

Một tiếng rưỡi 

Giờ ngo (giữa (rita, 12 giờ) 
Giờ ty (nửa đêm, 12 giờ) 
Một phút 

Một giây đồng hồ 

Sáng sớm 

Quá trưa 

Chiều 

Buổi chiền tối 

Bêm 

Lúc bình minh (mặt trời mọc) 
Lúc hoàng hón (mit giời lặn) 
Ngày hôm nay 

Hôm qua 
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Avant hier 
Demain 
Après demain 
Le lendemain 
La veille 


LE CORPS HUMAIN 
(lơ co ro uy manh) 

La tète 

Lé <ráne 

La figure 

Le front 

Les cheveux 

La chevelure 

Les oreilles 

Les joues 

Les pommeltes 

Les sourcils 

Lés yeux 

Les cils 

Les larmes 

Le rez 

Les fossés nasales 

La roupie 

La bouche 

Lés lèvres 

Lá langue 

Les gencives 

Les dents 

Le palais (lo pa le) 

Le larynx (lo !a rauh) 

Lé cou 

Le cerveau 


La gorge 
Les épaules 
Le dos 


3é 


Hòm kia 
Ngay mai 
Ngay kia 
Hòm sau 
Hòm trước 


THÂN THẺ NGƯỜI TA 
Cái đầu 
Cái sọ 
trải mặt 
Cái tran 


Bộ tóc 
Hai tai 

Hai má 
Hai gò má 
Déi lông mày 
Hai mắt 
Lông mi 
Nước mắt 
Miti 

Hai lò múi 
Nước mũi 
Móm 

Cap môi 
Lưỡi 

Lợi 

Răng 

Ham ếch (lầu dai) 
Yết hầu 

Cô ` 

06 

C6 hong 
Hai vai 
Lung 


Les flancs 

La colonne vertébrale 
Les còtes 

La poitrine 
Le cœur 

Les poumons 
Le diaphragme 
Le venlre 

Le nombril 
L'estomac 
L'cesophage 

Le foie 


La bile 


La rate 

Les intestins 
Intestin gréle 
Gros intestin 
Le vessie 
Les reins 
Les fesses 
Les hanches 
L'aine 

Les aisselles 
Les bras 

Le poignet 
Le coude 
La main 
Les . doigls 
Les phalanges 
Les ongles 
La cuisse 
L'anus 

Le genou 

Le mallet 
La cheville 
Le pied 

Les orteils 


Hai bên sườn (ltròn, mang mó) 


Xương sống 
Xương sườn 
Ngực | 
Tim 

Phoi 
Hoành cách mổ 
Bung | 
Rốn 

dạ dày 

Ông thực quia 
Gan 

Mat 

Lé lach 

Ruòt 

Ruót non (tièu tràng) 
Huột già (đại tràng) 
Bong đái 

Thân 

Hai mông 

Hai bẹn 

Hang 

Nach 

Hai cánh tay 
Cồ tay 

Khuvu tay 

Bán tay 

Các ngón tay 
Các dót ngón tay 
Móng tay, chán 
Đùi 

Cốc đao (lỗ dit) 
Đầu gối 

Bung chan 

Mắt cá 

Chân 

Ngón chân 


` 


Les organes genitaux 

La digestion 

La circulation 

La respiration 

. La secrétion 

Le système nerveux 

L'instinct 

La moëlle (lamoa lo) 

Les muscles 

Les os 

Les nerfs 

Les vaisseaux sanguins 

Le sangf 

La salive 

L'urine 

La sueur 

Les excréments, 
lécales 

La chair 

La peau 

Les pores 

Le squelette 

L'homme 

La femme 

Le sexe fort (viril) 

Le sexe faible (beau sexe) 

La conception 


LA FAMILLE 
Les aieux, les ancètres 
L' aïeul 
Le grand” père 
La grand’ mère 
Le père 
La mère 
L'enfant 
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matiéres 


Các bó phán sinh duc 
Sư tiêu hoá 

Sự tuần hoàn 

Sự hô hấp 

Su bài tiết 

Bô thần kinh 


Linh lính 
Tủy 

Cái bắp thịt 
Xương 

Gân 


Các mach máu 
Máu huyết 
Nước bọt 
Nước tiều 

Mö hôi 

Phân người 


T bit 
Da 

L6 chan lòng 

Dé xương người 

Bán ông 

Đàn bà 

Phái đàn ong (phái khoẻ) 
Phái đàn bà (phái yếu, đẹp) 
Su thụ thai 


GIA ĐINH 
Tô tiên 
Ông, ông bảc, chả, cậu 
Ông 
Bà 
Cha 
Mẹ 
Con 


e — erg ge 


Ua nouveau ré 

Le mari, l'époux 
La femme, l'épouse 
Le frère 

La soeur 

Le fils 

La fille 


«Le grand père paternel 


Le grand père mater sel 
La grand mère paternelle 
La grand' mère maternelle 
Les parents 

L'oncle paternel 
L'oncle maternel 

La tante paternelle 

La tante maternelle 

Le neveu 

La pièce 

Le cousin 

La cousine 

Le beau-père 

La belle mère 

Le gende 

La bru 

Le fiancé 

La fiancée 

La belle soeur 

Le beau-frère 

Le petit. fils 

La petite.fille 

Le mariage 

Veuf 

Veuve 

L'héritage 

La dot 


Dira bé mới sinh 
Chồng 

Vợ 

Anh (hay em giai) 
Chi (hay em gái) 

Con trai 

Con gái 

Ung nội 

Ông ngoai 

Bà nói 

Bà ngoai 

Mo hàng 

Bác 

Can 

Cô 

Di, mo 


Cháu giai (con, anh, em) 


Cháu gái 

Anh em bo 

Chi em, họ 

Bố vợ 

Mẹ vợ 

Con rẻ 

Nàng dâu 

Vị hôn phu 

Vị hôn thê 

Chi em dâu 

Anh em rề 

Cháu giai (cháu ang, bà) 
Cháu gái (...; 
Su hon nhân 
Góa vợ 

Góa chồng 

Gia tài, hương hỏa 
Của hồi môn 
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LA MAISON 


Les meubles 
L'armoire 

Le buffet 

Le canapé 

La glace, le miroir 


Le Til 

Le maletas 

La couverture 
L'oreiller 

Le traversin 

Le sommier 

La lampe électrique 
Une veilleuse 

La cuvette 

Une bassine 

° Une jarre 

. Une touque, un seau 
Le cuiller 

Le couteau, le canif 
La serviette 

La pappe 

La natte 

Une bouteille 

Le déjeuner 

Le diner 

Le souper 

Un mets 

Un aliment 

La soupe 

Le dessert 

Le riz 

Le pain 

Un œuf 

La viande 

Le sel 
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NHÀ 

Các đồ đạc (bằng gô) 
Cái tủ áo ` 
Tủ cốc, tủ bat día | 
Ghế trường kỷ x 
(ương soi (glace còn là e 
nuoc dá) i | 
| 


Gitrèng nòm 


Đèn con tháp dèm | 
Cái chậu A) 
Cái ang d 
Cái vai, cong d 
Cái thing | 
Cái thia | 
Con dao con, dao dip | 
Khăn mặt, cái cập da ; 
Khăn giải bàn | 
Cái chiéu | 
Cái chai " 
Bữa án sang | 
Bữa chưa hay chiều 
Bữa ăn chiều tôi 
Một mòn ăn 

Đồ ăn 

Chảo 


“An tráng miệng | | 


Gao j 
Bánh mi d 
Quả trứng | 
Thit š 
"Muối — J = 


Le poivre 


Les condiments 


L'huile 

La saumure 
Le sucre 
L'eau 

Le vin 

La bière 
Le thé 

Le calé 

Le lait 

Le gátcau 
Les fruits 
Les légumes 


Hó tiéu 

Các dó gia vi 
Dầu ăn 
Nước mắm 


Hượu vang 
Rượu hia 
Nước che 
Cà phê 
¬ữa 

Bánh ngọt 
Hoa quả 


_Các tbi rau 
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BÀI THỨ NĂM 


Tập nói các câu thường 


Jai une bague en or 

Jl w'a pas ce canif 

Nous avons cen! piastres 

fl a trois fils et deux filles 


Vous n'avez pas d'enfants? 
Ils ont deux neveux et 

une nièce 
Vous avez combien de plumes? 


Nous n'avons pas đ'argeot 

lls oat cinq crayons 

Vai mille billes 

Combien avez -vous de 
maisons ” 

Combien ont ils de tickets ? 


Nous n'avons pas de monnaie 
je n'ai pas d'argent 

J'ai qualre stylos 

H na plus d'amis 


Combien de mètres avez vous? 


J'ai vingt mètres` de soie 
Combien avez vous de doigts ? 


[ai dix doigts 
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Tôi có chiếc nhân vàng, 


Nó khong có con đao dip này 


Chúng ta có một trăm đồng 
Nó có ba con giai và hai 
con gái 
Các ông (anh )không có con a? 
Chúng nó (ho) có hai cháu 
trai và môt cháu gái 
Các ông (ong, anh) có bao 
nhiêu ngòi bút ? 
Chủng tôi không có tiền. 
Chúng nó có nam bút chi 
Tôi có ngàn bòn bi 
Các ong (ông, anh) có bao 
nhiên nhà ? 
Chüng nó có bao nhiêu phiếu 
lĩnh (thể, vẻ) 
Chüng ta (tòi) không có tiền lẻ. 
Tôi nhông có tiền 
Tôi có 4 chiếc bút may 
Nó (bẩn) không còn có người 
bạn thân náo cá, 
Các ông (anh) có bao nhiêu 
thước ? 
Tôi có 20 thước lụa. 
Ông (anh) có bao nhiêu 
ngón tay ? 
Tôi có mười ngón lay 


| 
“" 
, 
1 
1 


Nous n'avons qu'un nez 
H n'a qu'an œil 
Vous avez combien de piastres? 


Nous avons cinq mille piastres 
Avez vous des billets de banque 
Hs oat quaraate gâteaux 


Ont ils des parents ? 


Avons nous des serviettes ? 
Monsieur Tư a deux femmes 
Nous avons un beau jardin 
Vous avez du talent 

Nous n'avons pas de chance 


ll a une maison à étage 
Combien avez vous de fréres 


Votre sœur a-t-elle d' enfants 
J ai une rizière 

lls ont beaucoup de champs 
Nous avons un jour de congé 
Ma maison a six chambres 
La porte a deux battants 

La fenètre a des vitres 

La rue a du monde 

Le Fleuve Rouge a deux rives 


` Ce bateau a une cheminée 


Cette boite a deux pièces 
Cet homme a une fortune 


y ai froid 

[l a soif 

Nous avons chaud 
Vous avez froid 
J'ai insisté 


Chúng ta chi có môi cái mũi 
Nó chi có mót mit 
Các anh (óng)có bao nhiêu 
dóng bac? 
Chüng tôi có 5 nghin đồng 
Ong (anh) có bac giấy không? 
Ho cô bốn mươi chiếc bánh 
root 
Chúng nò (ko) có ho hàng 
thân thích không 3 
Chüuz ta có kháu mặt không? 
Ong Tư có bai vợ 
Chúng ta cé mát cái vườn dep 
Các ông (anh) có tài ba. 
Chúng ta không được may 
| mån 
Nó có cái nhà gác 
Oug có bao nhiêu anh em 
giai ? 
Chị anh có con không ? 
lôi có một thửa ruộng 
Họ có nhiều ruộng 
Chúng ta có một ngày nghỉ 
Nhà tôi có 6 buồng 
Cửa có hai cánh | 
Cửa sồ có nhiều miếng kinh 
Phố có nhiều người (đông) 
Sóng Nhi-Hà có hai bò 
Tầu này có một ống khói 
Cái hộp này có hai ngắn 
Người dan ong này có nhiều 
của cat 


Tôi thấy (có) rét 
Nó thấy khát 
Chúng ta nực 

Ông thấy rét 

Tôi đã uhấn mạnh 


J'ai prié 

J ai travaillé 

J ai couru ` 

Il a souffert 

Ils ont horreur 
Nons avons peur 
Vous avez fait 

J ai écris 

Na parlé 
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_ Tôi đã yêu cầu 
Tôi đã làm 

Tôi đã chạy 

Nó đã đau đớn 

Chủng nó khiếp sợ 


: Chúng ta sợ + F 
“Ong đã lam 
Tôi đã viết | 
Nó dá nói di 
| 
^ 
4 


BÀI THỨ sAu 


Tiếng 


LES VÉTEMENIS 
Une robe 
Une chemise 
Une veste 
Un pantalon 
La ceinture 
Le pardessus 
Le manteau 
La manche 


La poche 

Une chaussette 
Une socquette 
Un bas 

Une jarretière 
Les gants 

Un caleco- 
Les souliers 
Un sous - vétement 
Les bottines 
Les bottes 

Les socques 
Un casque 

Un feutre 

Un foulard 
Une écharpe 


thường dùng 


Y PHUC (quần áo) 

Cái áo dài 

Cái sơ mi 

Cái áo ngắn 

Cái quần 

That lưng 

Áo ba dò xuy 

Áo quàng 

Tay áo (le manche là cái cán, . 
cái chuói) 

Tủi 

Bí tất ngắn 

Bi tất không có 

Bí tất dài 

Nit 

Bi tất tay (găng) 

Quần đùi (16t) 

Giây không có 

An lòt thịt 

Giáy có có 

Giầy ống 

Gude 

Mú nuc 

Má da 

Khán quáng có 

Khăn vuông 


Le turban 
Les babouches 
Un pyjama 


Une robe de chambre 
Un short 

Une épingle 
Une aiguille 
Un dé 

Fil 

Fer a repasser 
Un tricot 

Un boaton 
Une malle 
Une parapluie 
Une ombrelle 
Une montre 
Une pendule 
Le drap 

La laine 

Les tissus 

Les étoffes 
Le calicot 

Le coton 

Le satin 

Le velours 
Le cuir 

Les fourrures 
Les dentelles 
Un tapis ` 

Un tablier 


Un moastiquaire 
Une valise 

Les bagages 
Un tailleur 

Le couturier 

La tricotense 
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Cái khán 

Giầy ta 1 

Quầu áo ngủ H 

An mặc trong buồng { 

Quần ngân 

Cái danh ghim 

Cai kim 

Cải de khâu 

Chỉ 

Cái ban là 

Áo đan ^ 

Cái khuy 

Cái dương (hòm) 

Cải Ò 

Cái dù | | 

Đồng kò qua quit ` | 

Đồng hồ quả lắc | 

Da | `. ` | 

Len, ni | 

Các thir hàng len, ni 

Các thứ vải | | 
| 
d 


saih 


Vái chúc báu 

Bòng | 

Sa tanb || 

Nhung ` 1 

Da thuộc A 

Các lòng thú | 

Hang dáng ten 

Cái tham 

Cái áo quang vải mặc ngoài 
đề làm việc 


Cái màn 
Cái va li | | 
Hành ly | 
Người thợ may | 
Thợ khâu vá | 
Thợ dan 


— =P 


Le stoppeur 


Động tir étre — thi, 


Je suis (gio suy) 
Tu es (luv c) 


A est (i le) 


Nous sommes (nu so mo) 
Vous étes (vu dét to) 
lis sont (in sông) 


Thợ mang quần áo 


là, có, ở, thuộc vé 


Tôi là, tỏi thì, tôi có, tôi ở 
Anh# lá, thì — id — 

Nò la — id — 
Chúng fòi (ta) la — id — 
Các ông (bà, anh) la — id — 
Chúng nó là —id— 


Tập nói câu 


Je suis poli 

Je suis propre 

Il est fort 

Monsieur Sán est grand 
Us sont francs 

Vous étes faibies 

Nous sommes riches 

le suis pale 

Etes-vous pauvres ? 
Nous sommes sans-le-sou 
Mon frère est triste 

Ma sœur est douce 

Son père est doux 

li est gai 

Nous sommes heureux 
Vous étes peureux 

Báy est petit 

Mon fils est gros 

Sa fille est avare 

Sa tante est vieille 

Les hommes soni mortels 
Nous sommes énergiques 
Je suis sans fen ni lieu 


Tôi thì lễ phép 

Tòi thì sach-sé 

No thi khoẻ 

Ông Sáu thì cao lớn 

Họ thwe-tha 

Các ông (anh) thì yếu đuối 
Chúng tôi thi giầu 

Tôi thi xanb-xao 

Các óng (anh) thì nghèo à ? 
Chúng tôi không có xu dính túi 
Anh tôi thì buồn 

Chi tôi thì hiën lành (abu mì) 
Cha nó thi hiéz lanh 

No thì vui-vẻ 


Chúng ta thi sung-sướng 


Cac ong hay sợ hãi 

Bầy thì bẻ nhỏ 

Con tôi thi to béo 

Con gái nó Lhì hà-tién (bòn sin) 
Cô nó thì già 

Mọi người đều phải chết cả 
Chúng tòi cương-quyế!t 

Tòi không có nơi ăn chốn ở 
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Jé ne suis pas un lache 
Il n'est pas honnête 
N'étes vous pas menteur ? 
Nous ne sommes pas contents 
Vous n'êtes pas courageux 
lis ne sont pas sincères 


Je suis un étudiant, un élève 
Il est un ouvrier 
Vous êles studieux 
Il est travailleur ` 


Nous sommes consciensieux 
Il est mécanicien 

Vous étes macon ? 

Nous sommes des commercants 
Vous étes paresseax 


lls sont des sécrétaires 


Ce cinéma est vaste 

Ce théatre est bondé 

Le théâtre Municipal est 
joli, grandiose 

Le guignol est amusant 

Le secrétaire est distrait 

Cet ouvrier est habile 

Ce peintre est maladroit 

Il n’est pas fameux 


la famille ? 
des étrangers ? 


Lien vous de 
Vous éles 


Nous sommes de cette région 
Ce sont des gens du pays 


Monsieur Ba est railleur 
Cet éleve est insolent 
Cet enfant est espiègle 


Trò múa rối rất vui 


Các 
| | 


Tôi không là đứa bèn nhất 

Nó không thật tha 

Các ông không nói đối chứ 9` 

Chủng tôi không bằng lòng 

Các ông không can đẫm 

Họ không thà h thực 

Tôi là một sinh viéa, mó! 
học trò 

Hắn là một người thợ 

Các ôug thì chăm học 


NG thì chiu lam lắm. 


Chủng tôi rất siêng năng - 
Hán là thợ máy 
Ông là thợ nề à? 
Chúng tôi là lái buôn. 
Các ông thì lười 
Ho là những thư ký 
Rap chiếu bóng này thì rộng 
Rap hát này déng người quá 
Nhà Hát Thành Phố thì 
dep va dò só, vida 
thích 
Người thư ky thì đẳng trí 
Người thợ này thì khéo 
Người thợ son này tki vung 
Né không giỏi (lỗi lạc) 
Ông có cing một họ kbong ? 
ông là người ngoại 
nhân à ? 
Chúng tôi ở vùng này 
Dó lò những người & xứ này. 
Ông Ba thi bay chế riĉa 
Người học trò này. bòn sấc 
Đứa bé này thì tính ma, 
„ Dgbichingom 


BÀI THỨ BAY 


Ce mercier a trop de clients Người chủ tạp hoá này có 


Ces pielons sont dans Pasile 


H n'est pas riche 
Son frère est un porteur 


l! est laborieux 


Vous êtes élève ? 

Je suis étadiant 

lls sont dans la rue 

Oú sont les enfants ? 
Devant qui étes vous? 
Qui étes vous ? 

Qui sont ils? 

je suis bottier, tailleur 

Qa’ avez vous dans la main ? 
Yai dans la main un sou 


CONVERSATION 


Devant qui sommes nous? 
Je suis derant lé ministre 


Il est devant l'avocat 
Daus quelle maison sommes 
nous ? 
Nons sommes dans le cabaret 
Ces ouvriers sont dans l'atelier 


nhiều khách hàng 
Những khách bộ hành này 
thì ở trong dạ lữ viện 
Nó không giầu 
Anh (hay em) nó là phu 
khuán vác 
Nó rát siéng náng, chuyén 
cán (chám chi) 
Anb la. hoc trò a? 
lôi là một sinh viên 
Họ ở ngoài phố 
Các tré eoa ở đâu ? 
Trước mặt anh là ai ? 
Ông là ai? 
Những người ấy là ai đó? 
Tỏi là thợ giầy, thợ may 
Anh có gì trong tay ? 
Tôi có trong tay mòt đồng su. 


ĐỐI THOẠI 
Chúng ta đứng trước mát ai ? 
Tôi đứng (ở) trước ông Bộ 
Trưởng (Sử Vụ Khanh) 
Nó đứng trước viên trang sư 
Chúng ta ở trong nhà nào ? 


Chúng ta ở trong hàng com 
Những thơ này ở trong xưởng 
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Eles vous des coureurs 


Je suis un cycliste 
Vous êtes terrible 
Où sont félectriciea et son 


apprenti ? 


Qui est il ? 


je suis gardien, planton 


Quel 


jour sommës nous ? 


Quel est le quantième 


Nous 


sommes : dimanche 


Các ông có phải la người 

chạy thi (đua xe dap) không ? 

Tôi là người đi xe đạp, 

Ông ghé gớm lim 

Người thợ điện vá người 
học việc hán đâu ? 

Hắn lá ai ? 

Tòi là người gác, tùy phái 
| (loong toong} 

Hóm nay thứ mấy? 

Hôm nay ugáy mis ? 

Hòm nay: chủ nhật: 


h 


I t 
E 
Ü 
A 
a 
4 
i 


BÀI THỨ TÁM 


Dóng-tü voir (voa ro) = trông, nhìn, thấy 


le vois Tôi trông 

I! voit Nò tròng 

Nous voyons (voay òng) Chúng tòi (ta) tròng 
Vous voyez (voay ê) Các ông (ba, anh) trông 
lis voient (voa) Chüng nó trông 


Thuộc hiën động-từ avoir này cũng như hai động-từ 
avoir, être nói trên cùng những tiếng một (danh-tự) học 
trong các bài trên và đưới đây, có thề đem chắp với những 
chữ fv nghĩa là đổi dòng-tir voir ; nhìn, vào các động-từ 
avoir, être, thì thành những câu có ý khác, 

Thí dụ : Où sont cet ouvrier et son apprenti ? (người thợ 
niv với tèn học việc ở đâu? Đôi verbe sont (être) thay verbe 
voir này thì ra câu : 

Où je vois cet oavrier et son apprenti? Tôi trang thấy 
người thợ này với tên học việc ở dän? 

Mộ! câu khác: 

jai une maison (Tôi có cái nhà) 

Thay verbe ai (avoir) bằng verbe voir thì hóa ra câu: 

le vois une maison ; Tói tróng tháy cái nhà, 

Dai-loai, sự hoc nó bién-hóa nh thế, nén cần phải biết 
nhiều tiếng một, và một phần những động-tự chính thường 
dùng troag xã-hội đề thay dói đi mà diễn y mình trong lite 
nói chuyện, 

Tới bài này, môi câu chỉ bao ham có một việc, khi đã 
liều rồi mà muốn nói hai việs trong một câu thì lại cháp 
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uu 


những danh-từ (tiếng một) đã học trước vào thì thành ra câu 
có hai, ba, việc. 

Thi dụ: Je vois une maison : Tôi trông thấy cải nhà. 

Nếu muốn nói tróng thấy ở đâu, ở ngoài phố, ở nhà que, 
hay trên nủi, thì những tiếng một đã học được là rưe (phố) 
campagne (nhà quê) montagne (nủi) đem cháp tiếp sau chữ 
maison (cài nhà thêm chữ dans (đăng : ở trong), à (ở), sur 
(trên) thi thành ra cầu : 

Je vois une maison dans la rue, a la campagne, sur la 
montagne (Toi thấy cái nhà ở trong phố, ở nhà quê, ở trên núi), 

Coi thế đủ rō, cầu phải thuộc nhiều ngir.vung (vocabu. 
laire) tiếng môt thông.(thường thì mới nói được, 


Ngữ - vựng 


LA VILLE, LA CAMPAGNE THANH-THI, NHÀ QUÉ 


ku renn — s 


La ville | Thành.phố 

La gare Nhà ga 

La mairie - Tòa Toi.Chinh 

Le cathédrale (ca tê do ra lơ) Nhá Thờ.lớn 

La poste _ Nhà Bwu.dién (giáv thép) 
Le musée Nhà Bảo-Tàng 

Le tribunal Tóa-án 

L'hôpital, l'hospice Nhà thương (phüc-duong) 
L'école Nhà trwòng 

Le marché Chg 

La banque Nhà băng (Ngân hàng) 
Le trésor (ho bac (kho tàng) ` 
L'université Trường Bai-hoc 

La pharmacie Hiệu bào chế (thuốc tây) 
Le café Nước cà-phé (tira diém) 
Un restaurant . ` Hiệu eao-làu 

Une rue Mót phó 

Un boulevard Phố lớn 

Une fontaine \ Cái may nước 
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` y 
Aa d 
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Un pont 


Le poste de police 
Un magasin, ane boutiqu 


Une épicerie 


Une mercerie, un bazar 


Une boucherie 
Un chapelier 
Le tailleur 
Le bottier 
La librairie 
Un tramway 
Une automobile 
Une bicyclette, 
Un village 
La ronte 

Un fossé 

Un étang 

Un lac 

Un marais 

Un jardin 

La haie 

La praire 

Les éhamps 
Les rizières 
L'herbe 

Les fleurs 

Les feuilles 
Les arbres 
La boue 

La pierre 

La terre 

La plaine 


je vois un oiseau 
D voit le ciel 


Cai cầu 
Dòn cảnh binh 
Cửa hiệu 


Hiệu bán thực phầm 


Hiệu tạp hóa 
Hiệu thit 
Người thợ mũ 
Iho may 

Thợ giầy 

Hiệu sách 

Tầu điện 

Xe hoi 

Xe dap 

Cái lang 

Co» đường cái 
Cái hồ hào 
Cái ao 

Cái hồ 

Cái đầm 

Cải vườn 

Cái rào 

Cánh đồng có 
Đồng ruộng 
Ruộng lủa 


Dat 
Đồi:g - bằng 


thường 
Tôi trông thấy con chim 
Nò trông trời 


Ils voient la montagne 
Vous voyez la lune 
Nous voyons le spectacle 
Oà voyez vous ? 
Que voyons-nous ? 
Que voient-ils ? 

Que voyez-vous 7 
Monsieur Sáu vait le 
Mon frère voit l'arbre 


soleil 


Ma sœur voit ca roman 
Je ne vois pas la lune 

Il ne voit pas 

Vous ne me voyez pas 

je vois le passant 

Vois tu l'ouvrier ? 


H ne voit pas clair 
Vous ne voyez pas la facade 


Nous voyons les ministres 
Allez voir le patron 
Ils voient le vendeur 
Je vois mon père à l'étage 


Vous voyez mon aïeul 
Il voit ma sœur dans la rue 


Vous ne voyez pasle livre? 
votre maison 


par la fenétre 
je vois l'eau dans la rigole 


Nous  vovons 
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Chúng nó trông nui 
Ông trông mặt trặng 
Chúng ta coi hát 
Ông tróng thấy đâu ? 
Chứng ta trông thấy gì ? 
Chúng nỏ trông gì ? 
Ông trông gi? 
Ông Sáu trông mặt trời 
Anh (hay em cũng được) 
trông cây 
Em tòi trông thắy quyền sách 
Tôi khóng trông thấy trăng 
Nò không trông thấy 
Ông không trông thấy tôi - 
Tôi trông người bộ hành 
Auk có trông thấy người thợ 
_ Không ? 
Nó khòng trông rò 
Ong không trông thấy bè mit 
nhà 
Chúng tôi thấy các ông bộ 
trưởng 
(gáp) 
óng chú 
Chúng nó trông thấy người 
bán hàng 


Anh di đến thám 


Tôi trông thấy cha tôi ở: 


trên: gác 

Ông trông thấy ông tôi ? 
Nó trông thấy em gái (chị) tôi 
ngoài phố 
lrông thấy 
quyền sách ? 
Chúng tôi trông thấy nhà 
ông qua cửa sò 
Tôi trông thấy nwoc ở 
trong rãnh 


Ông không 


Je vois l'oiseau dans le ciel 

Me voit.il ? 

Me voyez-vous? 

Que voyez-vous ici ? 

Que voyez.vous dans celle 
maison ? 

Que voit-il dans la rue ? 

Je vois les étoiles 

Je vois la luze et les nuages 


Nous voyons les fleurs 

Vous voyez l'arc-en.ciel 

Il ne voit pas bien 

Je vois mon père a l'étage 

Il me voit à l'kòtel 

Que voyez-vous sur la plaine? 


Que voyez-vous derrière moi ? 

Je ne vois rien 

Je passe vous voir 

Je vais voir 

Je vois qu'il est laid 

ll voit que c'est faux 

Nous voyons que vous êtes 
fort 

Vous voyez que c'est cher 

Il voit que c'est trop peu 


Je voit qu'il est méchant 
Jé vois que vous étes propres 


ll me voit dans l'opulence 
Jele vois dans l'aisance 
Nous le voyons dans la misère 


Vous dans cette 


situation 


le voyez 


Tòi tròng thấy chim trên trời. 

Nó có trông thấy tói không > 

Ông có trông thấy tôi không”? 

Anh nhìn gì ở đây ? 

Anh thấy gì trong edi nhà 

này 2 

Nó thấy gì trong phố ? 

Tòi trông sao 

Tòi trông mặt giàng và các : 
đám máy 

Chúng tôi tròng các bông hou 

Ông tròng cầu vòng (mống) 

Nó không trông rõ 

Tôi thấy cha tôi ở trên gác 

Né thấy tôi ở khách.san 

Ông thấy gì ở trên đồng 

bằng ?: 

Ông thấy gì sau lưng tôi ? 

Tôi không thấy oi hết 

Tôi lat thám anh ` 

Đề tôi xem đã 

lòi thấy nó xáa-xi 

Nó thấy là sai 

Chúng tôi thấy ong khoẻ lắm 


Ông thấy nó đắt nhỉ, 

Nó thấy rán» rất it 

Tôi thấy nó đữ lắm 

Tôi thấy các ông sach lắm 

Nó thấy tôi ở trong cảnh phú- 


quí 
_ Tòi thấy nó phong lưu (dè 
chiu) 
Chúng tòi thấy nó trong cảnh 
túng bấn 
Ông thấy nó trong cảnh ngộ 
nay 
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Il me voit tous les jours 

Je le vois tous les soirs 

Nous voyons que vous éles 
bon 

lis voient que je suis franc 


.]ele vois dans l'embarras 


Ngày nào nó cüng gáp tói 
Chiều nào tôi cũng gập ná 


Chúng tôi thấy ông tốt 


Chúng nó thấy tôi rất cương 
trực 
Tôi thấy nó trong cảnh lủng 
ting 


de FA 


BAL THU 


LES PROFESSIONS 


Un avocal 

Un aubergisto 
Un bijoutier 
Un blanchisseur 
Un chapelier 
Un coiffeur 
Une couturièré 
Un employé 
Un forgeron 
Un horloger 
Un libraire 

Un maçon * 
Un menuisier 
Un orfèvre 

Un imprimeur 
Un compositeur 


Un relieur 

Un serrurier 
Un teinturier 
Un tourneur 
Un vitrièr 

Un dënnt — 
Une succursale 
Uné enseigne 
Un comptoir 
Une vitrine 


* CHÍN 


CHÜC NG HIÈP 


Trang su (hay kiện) 

Chủ quán 

Thợ bạc 

Thợ giát 

Thợ mí 

Thợ cao 

Thợ khâu dia bà 

Công nhân 

Thợ rén 

Thợ đồng hồ 

Người bán sách 

Thợ nề 

Thợ mộc 

thợ kim hoàn 

Thợ ia 

Thợ xếp chữ (người xếp bà ¡ 
đàn hát) 

thợ đóng sách 

Thợ khoá 

Thợ nhuộm 

Thợ tiện 

Thợ cắt, lắp kính 

Kho chứa hàng 

Một chỉ điểm 

Biền tên hiệu 

Quầy trả tiền 

Tủ kính bày hàng 
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Un étalage 
Un commercant 
Un négociant 
Un marchand 
Un caissier 
Un comptable 
Un acheleur 
Un vendeur 
Un client 

Une commande 
Un colis 

Un échantillon 
Une étiquette 
Une facture 
La recette 

La dépense 
Le bénéfice 

La perte 

La remise 

La rislourne 
La faillite 
Une société 
Associé 
Action 
Capital 
Intérêt 


Un mandat poste | 


Sarpayé 
Surfaire 
Marchander 
Mévendre 


je vais (ve) 
va 


Cài giá bày hang 

Một người buôn bán 
Ngabdi dai thương 

Người lải buôn 

Người thu (giữ) tiền 

Người kế toán (giữ só sách) 


Người mua 
Người ban 
Khách hàng 
Bon dit hàng 
Kién bang 
Máu hang 
Giấy nhán hiệu 
Hóa-don 
Tiêu thu 
Tiên chỉ 

Lãi 

Lỗ 

Tiên bớt 

Hoa hông 

VO nợ 

Hội bròn 
Cò-còng 

Cô phần 
Vốn 

Lãi 


bwa-phiéu (măng da) 


Trà ho ` 
Nói thách 
Mà cả 

Bán nhầm 


Động từ aller = di 


Tôi đi 
Nó di 


EU 
| 
| 


F 
L 


4 "mb" re 7 um me nt 


ye 


Nous allons (au da lông ) 
Vous allez (vu da lè) 
lls vont (in vóng) 


PHRASES USUELLES 
(phơ-ra-dơ uy due lo) 


je vais au bureau 

je vais au travail 
Il va a l'atelier 
Nous allons en ville 
Vous allez a la ville 


. lis vont au stade 


je vais me promener 

Qü va t.il? 

Dü allez vous ? 

Où vont ils ? 

Sa femme va au marché 
Mon frere va à l'école 

Je vais au théâtre 

Nous allons à la campagne 
Je ne vais pas au chantier 
Cet ouvrier va au pont 

Mes parents vont ensemble 
Nous allons immédiatement 
Vous allez trop vite 

Oú allons nous, maintenant ? 
Le Maire va visiter les rues 


Je vais à bicyc'ette 
|| va en pousse 

Nous allons em train 
Monsicur Té va en Fance 
Elle va en Chine 


li va à Haiphong 


Chüng ta (tói) di 
. Các ông (bà, anh) đi 
Chúng nó (họ) đi 


CÁU THƯỜNG THỨC 


Tôi đến bàn giấy 

Tôi đi đến chỗ làm 

Nó đến xưởng 

Chúng ta đi ra phố 

Các ông đi ra tỉnh 
Chúng họ đi ra bãi tap 
Tòi đi chơi 

Nó đi đâu? 

Ong đi đâu? 

Ho đi dau? 

Vợ hån di ra cho 

Anh (hay em) tôi đi nhà trường 
Tôi đi đến rạp hát 
Chúng ta đi về quê 

Tôi không đi đến xưởng làm 


Người thợ này di ra cầu 
Cha mẹ tòi cùng đi 
Chúng tòi đi ngay tức khắc 
Ông di mau qua 


Bây giờ, chúng ta đi dáu? 


Ông Thị trưởng di thăm 
các phố, 

Tôi đi bằng xe đạp 

No di xe kéo 


Chúng ta di tlu hoà 

Ong Té đi sang Pháp 

Nàng (bà, có) ấy sang Trung 
Hoa 

Nò di Häi-phông | 


- 
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Vous allezá la Baie d'Along 
Vous allez en Cochinchine ? 
Qui, nous allons á Saigon 
Vont-ils a l'école? 


Non, ils vout à la piscine 

Je vais dire cela 

Je vais parler a ma mère 

Nous allons en barque 

Vous allez précipitamment 

Je vais rendre visile a mon 
ami 

Il va m'azertir 

ll va m'apporter cela 

Il va bien 

Comment allez.vous 


Je vais lentement 

Ils vont de pair 

Ils vont se battre 
Nous allons partir 
Nous allons discuter 


Nous allons réfléchir 

Il va frapper le chien 
Monsieur Chin va tomber 
Il va à la pluie 

(ane va pas ? 

Ca va mal! 

Ca wa 

Ca va bien 


Các anh di Vinh Ha.Long 

Ong di Nam.Phän?  - 

Vàng, chüag tói di Saigon 

Chúng nó có di nhà trường 
` không ? 

Không, chúng nó đi ra bè boi 

Tôi sẽ nói cái ấy 

Tôi sẽ nói voi mẹ tôi 

Chúng ta đi thuyền 

Ông đi hấp tấp, vội vàng 

Tôi đi thám người bạn thân 


Nó di báo tin cho tôi 

Nó sẽ mang cái ấy cho tôi 

Nó binh-tinh, tốt 

Thé nào, óng manh. khoé 
khóng ? 

Tói dichàm chap 


Chüng nó di dói 


Chüng nó sáp dánh nhau 

Chúng tôi sẽ di 

Chủng ta sẽ bàn-luận (tranh 
luận) 

Chúng ¿ôi sé suy-nghi 

Nó sắp đánh con chỏ 

Ong Chín sắp ngã 

Trời sắp mưa 

Không được ! 

Không xong! 

Được lắm 

Tất lắm 
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Ji 


Les Animaux 


Ls animaux domestiques 


Le buffle 
Le bœuf 

La vache 

Le chien 

Le chat 

Le cheval 
Le bouc 

Le porc 

La chèvre 
La poule 
Le canard 
L'oje 

Le pigeon 
Le coq 
Le poussin 
Le tigre 

La panthère 
Le singe 
L'ours 

Un oiseau 
Le moineau 
Le perroquet 
L'hirondelle 
Une crabe 
Une crevette 
Un poisson 
La carpe 

Un serpent 
Une tortue 


THU MƯỜI 


Đông vài 
Gia súc 
Con trâu 
Con bò đực 
Con bò cái 
Con chó 
Con mèo 
Con ngựa 


Con dé đực 


Con lon 
Con dé cái 
Con gá mái 
Con vit 
Con ngòng 
Chim bó-cáu 
Ga sống 
Ga con 

Con hồ 

Con báo 
Con khi 
Con giu 
Con chim 
Chim sé 
Con vet 
Con chim nhan 
Con cua 
Con tòm 
Con cá 

Cá chép 
Con rán 
Con rúa 


Lné 
Un 
L'ail 


Un 


Lë 


Une 


Le 


Un 

Une 
Une 
Un 

Une 
Une 
Une 
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LES VEGÉTAUX 


On arbre 


branche 
tubercule 


La carotte 
Un chou 


chou-fleur 


La courgé 
La laitue 
Lé piment 
taro 
L'abricot 
Noix d'arec 
Lè bambou 


banane 


La canné à sucré 


coco 


Un goyave 
Un jaquier 
orangè 


mandarine 
mangué _ 


pamplemousse 


papaye 


péche 
poire 
One prune 


BÀI THU 11 


THAO VAT 


Cái cáy 
Canh cáy 
Cú khoai 
Tỏi 

Cà rốt 
Bän cải : 
Súp Jo 
Bầu, bi 
Rau dié» 
Ót 

Khoai so 
Mo 

Cau 

Tre 
Chuối 


Mia 


Dira 

Òi 

Cây mit 
Cam 
Quyt 
Soái 
Bưởi 
pu đủ 
Đào 

Lê 

Màn 


Ë ; Li 1`: ebe "X I = a 2 ei 


— 


gan 


=. 


La longane 
Le letchi 


a an hani F- 


Nhin 
Vai 


Động - từ écrire (ê cơ ri ro) = viết 


J'écris (gié cơ ri) 

ll écrit (i lê cơ ri) 

Nous écrivons (au dé cơ ri 
vóng) 

Vous écrivez (vu dé co ri vé) 

lis écrivent (in dê cơ ri vo) 


J'écris ane lettre 

Il écrit un roman 

Vous écrivez à vos parents 

H m'écrit tous les mois 
Nousécrivons de la prose 

ll écrit la poésie 

Nous écrivons à sa majesté B,D 


Nám  m'écrit de 
Francë 

V'écris souvent à ma femme 

Il écrit lisiblement 

H écrit mal 

Il écrit comme il parle 

j'écris avec ua stylo 

H écrit vite 

Nous écrivons à monsieur Tám 

Ecris-moi souvent 

J'écris trop peu 

le n'ai pas detemps d'écrire 


Monsieur 


Toi vièt 
No viét 
Chüng ta viét 


Các óng (anh) viét 
Chüng ho viét 


Cáe eàu thwòng thúe 


Yói viét mót cái tho 

Nó viết một cuốn tiéu-thuyél 

Ông viết cha hai thân ông 

Tháng nào nó cũng viết cho tói 

Chúng tôi viết văn sudi 

Nó viết văn vần (thơ) 

Chúng tôi viết cho Cuu-lloang 
Báo-Dai 

Ông Nám ở bên Pháp viết thơ 
cho tôi 

Tòi viết thơ cho vợ tôi luôn 

Nó viết rô ràng (dé đọc) 

Nó viết xoing 

Nò viết cũng như nó nói 

Tôi viết bằng but may 

Nó viết mau qua 

Chúng tôi viết cho ông Tám 

Anh năng viết thơ cho tôi 

Tôi viết ít 

Tòi không có thì giờ viết 
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Je n'écris pas 
C'est triste de vous éerire 
ll écrit au journal « Tia Sáng » 


C'est un reporter qui écrit bien 
J'ai l'habitude d'écrire le fran- 

cais 
J'écris votre nom sur ce papier 
Tu écris des vers, tu es un poéte 


Il écrit une lettre recommandée 
et envoie un mandat poste 
il Pappelle au téléphone 


Mon pere colle un timbre- 
poste sur l'enveloppe 

_ On écrit le nom et l'adresse 
à la téte d'une lettre 
colis postal à 
mon père 
Mon maitre m'écrit ie jour 
de l'an 

Qu'est ce que vous éerivez ? 
J'écris une lettre à ma fiancée 


Jenvoie up 


jl n'écrit pas la revue, mais 
le quotidien 

Vous écrivez beaucoup 

L'écrivain écrit la. prose 

Vous écrivez avec un crayon ? 

Non, j'écris avec un. stylo, 

Que lisez vous? 

yécris la ]econ 

Pouvez vous écrire ? 

J'ai mal au doigt, je ne peux 
| écrire 

Qu'est ce que vous écrivez ? 
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Tòi khòng viét 

Rát buón phái viét cho anh 

Nó viết bài cho báo « Tia 
2 | Sáng » 

Dó lá mot phóng-vién viét kha 

Tôi quen viết tiéno Pháp 


Tôi viết tên ông trên giấy này 
Anh viết vấn vần, anh là 
một thi si 

Nó viết thơ däm bảo và 
gửi. ngân phiếu 

Nó goi anh ở giây nói 


(điện thoại): 


Cha tôi dän tem vào phong bị 


Họ viết tên và địa chió đầu thơ ` 


Tòi gửi một bưu kiện cho 
cha (ôi 
tôi viết cho tôi 
hôm tết 


Thày học 


Anh viết gi đó? 

Tôi viết lá thư cho ý-trung- 

i nhân tôi 

Nó không viết tuần báo, 

nhưng viết báo hàng ngày 

Anh viết nhiều 

Nhà văn sĩ viết văn xuôi 

Ong viết bằng bút chì 

Không, tôi viết bằng bút may 

Ông đọc gì ? 

Tôi viết bài học 

Ông có viết được không ? 

Tôi đau ngón tay, lôi không 
thë viết được 

Ông viết gì đấy ? 


i 


$ 


N'oubliez pas de m'écrire 
Táchez d'écrire tout de suite, 
Mettez un peu d'atteation en 
écrivant, 
Pensez à m'écrire souvent 
Evitez d'écrire l'anglais. 
Ecrivez au ministre 
Renseignez vous d'abord, puis 
écrivez 
Ecrivez corectement | 


trop d'erreurs en 
écrivant, 


H met 


Chó quên viết cho tôi nhé 
Cố viết cho tòi ngay 
Đề ý một chút khi viết, 


Nhớ viết cho tôi luôn 
Đừng viết Anh ngữ 
Ông viết cho ông Bộ trưởng 
Anh hỏi han trước đã rồi hãy 
giết 
ding dán (đúng 
meo luật) 
nhầm nhiều quá 


Viết cho 


Nô viết 


La vie 
L'empereur 

Le Président 
Le ministre 

Le ministère 
Le résident maire 
Le gouverneur 
Lè directéur 
L'intérpréte 

Le commis 
Lè 'sécrétaire 
Le traducteur 
Le planton 

Le concierge 
Le général 

Le maréchal 
Le colonel 

Le commandant 
Le capitaine 

Le lieutenant 
L'adjudant 

Le sèrgent 

Le caporal 
Le soldat 
L'état major 

Le chép d'état major 
Un officier 
Un sous-officier 
Un canon 

Un fusil 


64 
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Đời sống 

Hoàng đế a 
Ông chảnh hội trưởng 
Bộ trưởng 

Toà bộ trưởng 
Ông thị trưởng 
Ông Sử vu Khanh-Thủ-hiến 
Ong Giám đốc 
Người thông ngôn 
Người tham tả 
Người thư kỷ 
Người dịch 
Người tùy phái 
Người gác công 
Ong đại tưởng 
Ông thống chế 
Ông trung tá 
Ông thiéu tá 

Ông đại uy 

Ông trung uy 

Ong quản 

Ông đội 

Ông cai 

Người liah 

Bộ tham mưu 
Tham mưu trưởng 
Một sĩ qnan 

Hạ sĩ quan 

Khầu đại bác 
Sung tay 


av 


UE Z 
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Qualité et défaut 
L'activité 
L'affection 

Le chagrin 

L'a mitié 
L'amour 


L'avare 

La bienfaisance 
La bonté 

La colère 

La conduite 
La conscience 
Le courage 
La peur 

La crnauté 
La cupidité 
La gourmandise 
Le désir 
L'obéissance 
La douceur 
La violence 
L'effort 
L'égoisme 
La justice 
La franchise 
L'habilité 
La polilesse 


Động - từ 


je mets (mé) 
Il met 
Nous mettous 
Vous mettez 

. lis mettent 


Dirc-tinh và té-tinh 
Su hoat dóng 
Cảm tinh quyến luyến 
Buồn rầu 
Tình bạa.hữu 
Ài.tinh 
Hà-tiện 
Su từ-thiện 
Lòng tốt 
_ Su cáu kinh 
Hanh-kièm 
Lương tam 
_ Can dam 
Sw sợ 
Sự ác-dữ 
Tbam.duc 
Tham ăn 
Ham-muốn 
Nghe lời 
Hiën lành 
Dir-dói 
Có-gáng 
Ích-ky 
Cóng bing 
Ngay that 


Khéo léo 
Lè.phép 


mettre (mét to ro) = dé, đặt 


Tòi đề (đặt) 
Nó đề 

Chúng ta đề 
Các ông đề 
Chúng nó dè 


le mets la main sur la tète 
ye mets le gâteau sar la table 


J] met le casque sur le bane 


Vous mettez trop de temps 
Nous mettons le mort sur 
la terre 


F 8 š JA a — po 1„ LÀ 

Jl met le turban sur ia, téte 
K 

vous Pargent? 


i 1 P 
l'argent dans la poche 


+ 4 a A š 4 C) 
Oda sont vos vêlemenis i 

| e i el va /% EP ps a f ETA 
12 ns Meis CBS 1221 moire 
: š * , - 3s a 
Oui met ce plat sur je vivan 
S : - e L ad IAE 
Vous ettez à quand ['aifaire 
il met trois geures a iare 
yi +B L , f LÊN ` || mina LS, Ke i? n 
Li lùt [Li 2 KODILĐ I HticLiltU1 
- p pi * — e " Fas TY... A 
Il ne faut pas. metfre rien. à 

demain 

Kr 


Mettez un peu de soin dans 
la -mise 

Je ne mets jamais rien dans 
les poches 

ll ne met pas les ‘gâteaux 
sur Passiette 

Où mettez vous les pra es? 
Je les met dans le bufflet 
Ma mère met 4 jours pour 
aller a la campagne 


il met deux mois a faire ceci 
Nous mettons trop de temps 
pour rien 
d'attentjon 
sur cela 
Ne mettez a demain ce que 
vous pouvez faire le jour 
méme 


Il ne met pas 
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Tôi đặt bàn tay lèn dia” 


i 
Tôi dát chiéc bánh ngot lên 
màt bàn 

Nó đề cái mü nực trên ghế dai 

Ông đề nhiên thì giờ quá 

Tôi đặt người chết trên mặt 
m đất 

Nò đội khán lên đầu 

Anh đề tiền đâu? 

Tôi dè tiền (rong túi 

Quần áo òng đề đâu ? 

Tòi đề nó trong tủ ` 

Ai đề đĩa này trên ghé tựa 

Ông đề việc này đến bao giờ 

Nó đề mất 3 giờ mới lâm xong 

Phải dè hết ý-tứ 

Ding đề đến ngày mai 


Đề ý đến sự ăn mặc một chút 


Tải không đề gì ở trong túi 
ban giờ 
Nó không đề bảnh trên đĩa. 


Ông đề những quả mận đâu ? 
Tôi dè nó trong tủ cốc bat? 
Mẹ tôi dè mất 4 ngày di vè 
nhà qué 
Nó dé ra2 tháng lam cái này 
Chúng tôi đề nhiều thì giờ vò 
| ich 
Nó không đề y đến cái ay ` 


Đừng đề cái :i đến hôm sau, 
nếu anh có thề làm ngay 
hôm nay 


Nous mettoas inutilement de 
la peine dans cette affaire 

JH s'agit de mettre beaucoup 
de temps et de peine. 


Qui, c'est vrai 
- Rien o est plus vrai 
Cela est certain 
j'en suis sür 
Je vous jare quec ‘est la vérité 


je vous en donne les praes 
Je vous en donne ma par 
d: ite ur 
Vous pouvez m'en croire 
Je puis vous l'assurer 
yo vous dis, que c'est vrai 
Je nd me trompe pas 
Non, c'est inexact 
C'est une erreur 
Vous vous trompez 
ye vous dis que ce n'est pas 
vrai 
C'est un mensonge 
C'est impossible ! 
C'est absolument faux 
Rien n'est plus faux 
je n'ai pas dit cela 
Il n'y a rien de sir 
Vous étes dans la plus pro. 
fonde erreur 


C'est possible 


Các câu ngắn 


Hết 


thông thường 


Chúng ta mất công uóng trong 
việc này 
Phải đề ra mất nhiều thi-giờ 
và cóng-lao 
Vâng, chính phải 
Không có gi là that 
Việc dó là thường 
roi tin chắc chin việc ấy 
Tôi nguyên với anh rằng đó 
là sir thật 
roi lấy bằng chứng cho ò 
ròi nói với Ong ioi danh du 


LIS 


Ona có thể tin 16; việc Ấy 
i có thề dim bảo với ông 
việc Ay 
Tôi nói v&i anh rằng đó là 
sự thật 
Tòi không nhâm 
Khôag, không đúng. 
Dò là điều nhầm 
Ong trầm | 
Tôi nói với ông rằng không 
dung 
Do là lời nói dõi 
Khòng thề được 
Hoàn toàn sai cá 
Khònog có gi là sai cả 
Tòi không nói điều ấy 
Không có gì chắc chán 
Ông bị lầm to 


Được lắm 


| ĐANG IN 


Vè sinh 


KHI CÓ THAI 


YA 
PHUONG PHÁP NUÒ! TRE 


Quyén sách dán 
| di va can thiết 
của moi gia dinh 


Vợ chồng son dói | 


H 

Ss e A # | . MI 
phái có quyén sách "n 
« gói dâu giuóng > này d 
e 


NHỮNG S SÁCH của NHÀ XUAT-BAN CAY THÓNG | 


Da 


Loại GIÁO KHOA 
Thân thế và dhi: vàn 
Nguyên Công Tri 
Thân thế và thơ ca 
Hồ Xuân Hương 
Thân thế và sự nghiệp 
Cao Bá Quát 
Than thế và thi ca 
Đoàn Thị Điềm 
(chinh phụ ngâm khúe) 
Thân thé và thi ca 
Nguyén Gia Thièu 
(cung oán ngâm khúc) 
Nam Hải Dị Nhàa 
30 Bài 
(lớp nam) 
Loại TIÊU THUYÉT 
ĐẤT của Ngoc Giao 
Loại TRINH THẮM 
Con Quỷ Đồng Tháp Mười 
Lá Huyết Thư 


Sw Bi Mật Hang Thành Cóc | 


Tập Gia Phà Ly Kỳ của M. A, | 


1HÀN THÉ VA 


| Loại PHIÊU LƯU 
EA | 


 Nhürng bi mật rùng rợn về 


Học Thường Thức. 
| Loại 


la. » 


Pal 


Mà Tào Tháo 


Sử mệnh khủng khiếp của 


Kbóng Minh 


|Loai CÓ XƯA 


hti 
Phi 
Lau 


Thất Quốc 
Tống Nhạc 
Vạn Hoa 


Ngü Hỗ Bình Liêu 
Ngũ Hồ Bình Nam 
Phán Trang Lâu 


Loại CÔ TÍCH ` 


Con Khi Bò Dit 


DIÊN CA 
Kim Van Kiëu 
Pham Còng Cuc Hoa 
Tòng Chin Cúc Hoa 
Nữ Tu Tài 
Phạm Tải Ngọc Hoa 
Chiêu Quân Cống Hồ 
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